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Ʋvadas 
 

Temos pasirinkimas 

Vis labiau populiarėjant buriavimui kaip sporto šakai ar laisvalaikio praleidimo būdui, 

neišvengiamai auga šios srities dalykinės terminijos vartojimas. Kalbant, o ypač rašant apie 

buriavimą, dažnai susiduriama su tam tikromis problemomis. Tai pačiai sąvokai pavadinti 

lietuviǐ buriavimo terminijoje galima rasti net po kelis terminus. Pastaruoju metu buriuotojǐ 

kalboje vis labiau ausƳ rėžia gausus skoliniǐ kiekis, kuris taip pat ne visada Ƴneša aiškumo Ƴ 

lietuviǐ buriuotojǐ kalbą. Tačiau kartais pasigirsta ir lietuviškǐ, aiškiai suprantamǐ terminǐ. Čia 

iškyla klausimas, kuriuos terminus – savus ar skolintus – vartoti. Tačiau, jeigu ir pasirinktume 

vartoti savus ar skolintus terminus, pasiklystume jǐ gausoje, darybinėje Ƴvairovėje, raiškos 

nevienodume.  

Temos aktualumas 

Daugelis dalykiniǐ sričiǐ turi gerai sutvarkytus ir sunormintus terminus bei žodynus. 

Buriavimo terminijoje vyrauja gausi sinonimija, kas paprastai reiškia nenusistovėjusią 

terminologiją. Iškyla poreikis vartoti pastovius, sistemingus, taisyklingus buriavimo terminus. 

Tam tikslui turėtǐ padėti norminamieji žodynai. Lietuviǐ buriavimo žodynai yra du – Drąsučio 

Palukaičio aiškinamasis žodynas „Buriavimas“ (1993) ir Artūro Dovydėno internetinis „Anglǐ-

lietuviǐ buriavimo terminǐ aiškinamasis žodynas“ (2013). Abu žodynai yra nenorminiai, be to 

D. Palukaičio žodynas mažo tiražo (tik 100 egzempioriǐ), o labiausiai pasiekiamas A. Dovydėno 

internetinis buriavimo terminǐ žodynas turi nemažai trūkumǐ. Be to, geram buriavimo žodynui 

parengti reikėtǐ iš esmės peržiūrėti ir susisteminti lietuviǐ buriavimo terminiją. Rašantiems 

straipsnius apie buriavimą, pvz., sporto žurnalistams, iškyla nemažai klausimǐ, kokiame 

buriavimo žodyne ieškoti termino, kuriuos buriavimo terminus vartoti, ar jie taisyklingi, ar 

visiems žinomi ir pan. 

Darbo objektas: visi lietuviški žodynai, kuriuose yra buriavimo terminǐ. 

Tyrimo metodas – teorinis sisteminės analizės ir lyginimo metodas.  

Lietuviǐ buriavimo terminai pateikiami iš keliǐ žodynǐ,  lietuviški terminai lyginami 

tarpusavyje ir su kitomis kalbomis (anglǐ, olandǐ, vokiečiǐ, rusǐ). Analizuojama, kuriuose 
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žodynuose linkstama Ƴ skolinius, kuriuose bandoma išlaikyti savąją terminiją. Taip pat 

analizuojamas terminǐ taisyklingumas ir darybos ypatumai. 

Darbo tikslai ir uždaviniai: 

a) apžvelgti lietuviǐ buriavimo terminiją (raidą ir dabartinę būklę);  

b) išsiaiškinti, kokie yra lietuviški žodynai, kuriuose yra Ƴtraukti buriavimo terminai, 

atlikti tǐ žodynǐ leksikografinƳ tyrimą; 

c) palyginti lietuviǐ kalbos terminus su kitǐ kalbǐ terminais; 

d) nustatyti, ar lietuviǐ buriavimo terminija labiau linksta Ƴ skolinius ar savus terminus; 

e) pagal dabartinius VLKK Terminǐ žodynǐ rengimo bendruosius reikalavimus  ir 

Terminologijos darbo principus ir metodus (LST ISO 704: 2006) nustatyti lietuviǐ buriavimo 

terminǐ tvarkybos ir žodynǐ rengimo trūkumus ir pateikti rekomendacijas. 
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1. Terminologijos raida Lietuvoje 
 

Lietuviǐ terminologijai kurtis, ilgą laiką nebuvo palankiǐ sąlygǐ. Tam tikros kalbos 

terminologija gali vystytis kartu su kalbos vystymusi. Lietuviams teko išgyventi gimtosios 

kalbos nuosmukio ir pakylėjimo etapǐ, kurie tam tikra prasme formavo požiūrƳ Ƴ savąją kalbą. 

Dažnai istoriniai Ƴvykiai nebuvo palankūs lietuviǐ kalbos, o taip pat lietuviškosios terminologijos 

vystymuisi. 

Didžiosios Lietuvos Kunigaikštystės laikais lietuviǐ kalba vartojama tik kaip šnekamoji 

kalba, rašytinė kanceliarinė kalba buvo rytǐ slavǐ, taip pat lotynǐ ir vokiečiǐ. Vėliau sumenksta 

ir šnekamoji lietuviǐ kalbos reikšmė, nes stiprėjo lenkǐ kalbos vartojimas, dar vėliau rusǐ. 

Akivaizdu, kad okupacijos periodu lietuviǐ kalbai nebuvo sąlygǐ klestėti, nes „pavergtǐ tautǐ 

kalbos paprastai neturi normaliǐ, natūraliǐ raidos ir funkcionavimo sąlygǐ; jos yra daugiau ar 

mažiau veikiamos, neretai net sąmoningai spaudžiamos vyraujančią padėtƳ užimančios pavergėjǐ 

kalbos“1
. Čia turimas galvoje laikotarpis, kai Lietuva atiteko Rusijos Imperijai, vėliau Sovietǐ 

Sąjungai. Tačiau svetimǐ kalbǐ vartojimas lietuviams buvo ne vien priverstinis dalykas, dažnai 

tai būdavo savanoriškas pasirinkimas, kaip kilmingumo ar Europinės kultūros išraiškos priemonė 

ar ženklas. 

„Štai XVI a. viduryje ir antrojoje pusėje buvo išleistos pirmosios lietuviškos knygos 

Mažojoje Lietuvoje ir Didžiojoje Lietuvos Kunigaikštystėje. Jǐ autoriai labai rūpinosi lietuviǐ 

kalbos reikalais (plg. M. Mažvydo, M. Daukšos, kiek vėliau pasirodžiusius K. Sirvydo ir kitǐ 

darbus). Tačiau po jǐ porą amžiǐ Lietuvoje knygos buvo leidžiamos labai menka, polonizmǐ 

prikaišiota kalba. [...] Didikǐ, dvarininkǐ ir dvasininkǐ kultūriniams poreikiams lietuviǐ kalba 

nebuvo reikalinga. Ši aplinkybė tik padėjo vokiečiǐ ir caro valdžiai varyti lietuviǐ nutautinimo 

politiką.“2
  

„Naujas žingsnis Ƴ priekƳ yra S. Daukanto, J. Pabrėžos, L. Ivinskio ir kt. XIX a. pirmosios 

pusės ir vidurio žymiǐjǐ žemaičiǐ veikla. Jie skynė mokslinės lietuviškos literatūros kelius. Tad 

ir jǐ Ƴnašas Ƴ lietuviǐ terminologiją yra daug didesnis negu daugelio kitǐ anksčiau dirbusiǐ 

lietuviškǐ knygǐ autoriǐ.“3
 Jie gausiai kūrė naujadarus, vengė skoliniǐ, bet visiškai išvengti 

                                                           
1
 Stasys KeiŶys, Lietuvių terŵiŶologijos raida, VilŶius: Lietuvių kalďos iŶstitutas, ϮϬϭϮ, 19. 

2
 Ibid., 29. 

3
 Ibid., 33. 
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nepavyko. Dabar tebevartojame daugelƳ S. Daukanto naujadarǐ, štai keletas jǐ: daiktavardis, 

būdvardis, prekyba, laipsnis, akivaizdus, laikrodis, vaistininkas, vietovė. Tačiau daugelis jo 

naujadarǐ nebevartojami. S. Daukantas stengėsi šalinti nereikalingus svetimžodžius, grynino 

kalbą, tai turėjo Ƴtakos jo terminologijos veiklai. 

L. Ivinskio kalendoriai buvo visapusiškai vertingi, be abejo ir terminologijos prasme. 

Vieni jo siūlyti terminai Ƴsitvirtino, kiti ne. Be to, jo rankraščiuose rasti tokie naujadarai: 

tiestuvas „liniuotė“, užturėtinė „areštinė“, vėjomastas „anemometras“, kurie taip pat negalėjo 

prigyti jau vien dėl to, kad nebuvo išspausdinti4
. (Kruopas J. L. Ivinskio leksikografiniai darbai // 

Lietuvos TSR Mokslǐ akademijos darbai. A serija. Vilnius, 1960. T. 1 (8). P. 195–196). Šie 

naujadarai dabar Ƴdomūs tik kaip literatūrinės kalbos raidos faktas. Tačiau išspausdinti terminai 

(ypač botanikos) turėjo didelę Ƴtaką lietuviǐ terminologijai, tai savitas terminologijos puslapis. 

Caro valdžiai uždarius Vilniaus universitetą, netrukus buvo uždrausta spauda 

lietuviškomis raidėmis, užgniaužtas bet koks viešas lietuviǐ kalbos vartojimas, prievartos ir 

smurto būdu sustabdytas keletą dešimtmečiǐ trukęs lietuviǐ mokslo ir švietimo populiarinimo 

darbas.
5
 

Negaliu neƳtraukti XIX amžiaus pabaigoje Mažojoje Lietuvoje vykusiǐ lietuvininkǐ 

tapatybės dramǐ, kaip kalbos raidos (šiuo atveju nykimo) etapo, nes juk kalba yra viena iš 

tapatybės sudedamǐjǐ daliǐ. Tai puikus pavyzdys, kaip neapdairiai elgiantis su gimtąja kalba, 

kuri neabejotinai yra savosios kultūros dalis, galima nutolti nuo tapatybės. Vokiečiǐ valdomojoje 

Mažojoje Lietuvoje lietuviǐ kalba – šnekamoji ir rašytinė – taip pat patyrė ir nuosmukiǐ ir 

pagyvėjimǐ. Be vienas didžiausiǐ nuosmukiǐ buvo XIX a. pabaigoje, kai lietuvininkams 

vokiečiǐ kultūrą siejosi su modernumu, gerove, patogumu – prisilietimu prie Europos kultūros ir 

progreso. Būti panašiu Ƴ vokietƳ, tai yra gyventi kaip vokietis ir, be abejo, kalbėti vokiškai, reiškė 

geresnio gyvenimo galimybes, atitolimą nuo būriškos gyvensenos. Natūralus geresnio gyvenimo 

siekimo procesas nėra smerktinas reiškinys. Tačiau, kiekvienas kraštutinumas, ypač nesimokant 

iš istoriniǐ klaidǐ, turi neigiamǐ pasekmiǐ: norėdami pagerinti savo socialinę padėtƳ, daugelis 

lietuvininkǐ ne tik naudojosi vokiškomis gėrybėmis, bet ir ėmė tapatintis su vokiečiais bei savo 

gimtąją kalbą ėmė laikyti netinkamą tuometiniam gyvenimo būdui. Panašus procesas, turbūt, 

vyksta ir dabar, kai anglǐ kalba neatsiejama nuo išprusimo, integracijos Ƴ Europinę kultūrą ir, 

                                                           
4
 Ibid., 33. 

5
 Ibid., 35. 
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apskritai, pasaulinės perspektyvos, tik dabar, turėkime vilties, žmonės aiškiau suvokia savo 

tapatybę ir tokiǐ kraštutinumǐ kaip anksčiau turėtǐ vengti. 

XIX a. gale Lietuvoje suaktyvėjo nacionalinio išsivadavimo judėjimas, kurio 

vėliavnešiai – laikraščiai „Aušra“ (1883–1886) ir „Varpas“ (1889–1905). Šioje spaudoje buvo 

keliami ir kalbos dalykai, polinkis kurti daug naujadarǐ, ypač terminologijos srityje, kurie vedė 

kalbos purizmo link, matyt, tai buvo ilgą laiką trukusios priespaudos pasekmė. Tai sukėlė 

nemažai ginčǐ tarp spaudos bendradarbiǐ, nes kai kuriems fanatiškas purizmas atrodė 

nepateisinamas, kai iš kalbos metami seniai Ƴsigalėję internacionaliniai žodžiai. 

XX a. pradžioje susirūpinta Ƴvairiǐ mokslǐ lietuviškąja terminologija. 1913 m. K. Grinius 

Lietuviǐ Mokslo Draugijos susirinkime skaitė pranešimą, kuriame jau bandė formuluoti 

reikalavimus mokslo terminologijai: 1) mokslo terminas privalo būti tik vienas, 2) mokslo 

terminas turėtǐ atitikti „kalbos dvasią“, 3)  mokslo terminas turi būti trumpas, kad neapsunkintǐ 

vartojimo. Jis taip pat nustatė tam tikras terminǐ darybos taisykles (priesagǐ -iškas, -inis bei 

sudurtiniǐ žodžiǐ vartojimas)6
 Jis skatino organizuotai dirbti terminologijos darbą, tačiau tai kurƳ 

laiką pasiliko pavieniǐ asmenǐ iniciatyvos reikalu. 

1921 m. Ƴsteigiama Terminologijos komisija, o jos pirmininku išrinktas J. Jablonskis. 

Taip prasidėjo oficialus organizuotas lietuviškosios terminologijos kūrimas. Tačiau planuotos 

atskirǐ šakǐ terminologijos tvarkymo komisijėlės suinteresuotose Ƴstaigose taip ir nebuvo 

Ƴsteigtos (tik viena), todėl terminologijos kūrimas ir vėl liko atskirǐ entuziastǐ rankose. Kaip ir 

XIX a. pabaigoje, taip ir XX a. pradžioje, terminǐ kūrėjai smarkiai nesutarė dėl kraštutinio 

purizmo, t. y. dėl internacionaliniǐ terminǐ vartojimo. Dėl nesutarimǐ valstybės mastu 

organizuotas terminologijos darbas baigėsi Terminologijos komisijos uždarymu 1926 m. Toliau 

terminolǐ kūrimas paliktas savieigai. 

XX a. pirmaisiais dešimtmečiais lietuviǐ terminologijai labai svarbūs K. Būgos ir 

J. Jablonskio darbai. Abu jie buvo prieš kraštutinƳ purizmą. K. Būga nurodė terminǐ 

vienareikšmiškumo principo svarbą. Versdamas vadovėlius ar konsultuodamas kitus 

terminologijos klausimais J. Jablonskis griežtai laikėsi terminologijos darbo principǐ. Pirmiausia 

jis laikėsi nuomonės, kad terminus turi siūlyti specialistai, o kalbininko darbas priimti pataisyti ar 

atmesti. Taip pat jis laikėsi nuomonės, kad verčiant terminus reikia atsižvelgti Ƴ pačią sąvoką, o 

kitǐ kalbǐ pavadinimǐ etimologija neturėtǐ daryti Ƴtakos. Jablonskis neprieštaravo 

                                                           
6
 Ibid, 37. 
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internacionaliniǐ terminǐ vartojimui ir nepritarė kraštutiniam purizmui. Taigi, Jablonskis 

pagrindiniais terminǐ kūrėjais ir siūlytojais laikė dalyko specialistus, o kalbininkus patarėjais. 

J. Jablonskis laikėsi nuomonės, kad specialistas turi nuspręsti, kuris terminas geras, o K. Būga, 

šią teisę paliko skaitytojui.7 J. Jablonskis reikalavo terminologijos vienodumo ne tik mokyklinėje 

terminologijoje, anot jo, vienodi terminai turi būti vartojami mokslo literatūroje bei 

laikraščiuose8
. 

J. Jablonskis orientavosi Ƴ liaudies kalbą ir naujus terminus reikalavo sudarinėti laikantis 

lietuviǐ kalbos žodžiǐ darybos taisykliǐ. „Iki Jablonskio dažnas lietuviškai rašęs veikėjas nebuvo 

kaip reikiant supratęs lietuviǐ kalbos gramatinės sandaros ir suvokęs jos žodžiǐ darybos 

polinkiǐ. Tad daugybė naujǐ žodžiǐ buvo pamorfemiui išversti iš kitǐ kalbǐ. Tie žodžiai, kad ir 

iš lietuviškǐ morfemǐ sudaryti, būdami svetimi lietuviǐ kalbos dvasiai, jos gramatinei sandarai ir 

žodžiǐ darybai, negalėjo būti priimami Ƴ bendrinę kalbą.“9
 

Nuo polonizmǐ ir rusizmǐ sėkmingai atsikratėme suaktyvėjus nacionalinio išsivadavimo 

laikotarpiu XIX a. pabaigoje ir Lietuvos nepriklausomybės atkūrimo aušroje XXI a. pr. O kaip 

yra dabar, kas bus su anglǐ kalbos nenumaldoma invazija? Tai priklausys nuo mūsǐ tautos 

požiūrio Ƴ savą kalbą, ne tik nuo lietuviǐ kalbos specialistǐ, bet ir visǐ, ypatingai nuo išsilavinimą 

ir autoritetą turinčiǐ žmoniǐ, kurie daro stiprią Ƴtaką specialiǐjǐ sričiǐ terminologijos 

formavimuisi, vartojimui ir plitimui. 

Be abejo, kalba yra gyva, todėl nuolat kinta, priklausomai nuo visuotinio gyvenimo 

poreikiǐ. Kokia bus lietuviǐ kalba, kiek joje liks lietuviškǐ žodžiǐ, priklauso nuo mūsǐ, turėtume 

kiekvienas save suvokti kaip atsakingą savosios kalbos vartotoją ir kūrėją. Didžiąją lietuviǐ 

kalbos naujadarǐ dalƳ šiais laikais sudaro terminai. Nauji terminai neatsiejama šiuolaikinio 

gyvenimo dalis. Sparčiai vystantis pramonei, technologijoms, mokslui auga ir naujǐ terminǐ 

poreikis, kuriǐ didelis kiekis ne visada lemia kokybę. Gali būti, kad intensyvus naujǐ terminǐ 

poreikis išstumia kūrybinƳ, nemažai darbo reikalaujantƳ naujadarǐ kūrimo būdą ir skatina skoliniǐ 

vartojimą, kurie pagreitina terminijos augimą be jokio galvosūkio. Štai šiuolaikinė rusǐ kalba be 

skrupulǐ perima kitos kalbos terminus ir, nemokant anglǐ kalbos, dažnai būtǐ sunku suprasti 

kokƳ nors mokslo populiarinimo straipsnƳ, kuriame gausu skoliniǐ. Bet yra tautǐ, kuriǐ požiūris Ƴ 

gimtąją kalbą visai kitoks. Pavyzdžiui, prancūzai, islandai ypatingai saugo savo kalbos grynumą 
                                                           
7
 Ibid., 45. 

8
 Jonas Jablonskis, JaďloŶskio raštai,  T. 2, KauŶas : Švietiŵo ŵiŶisterijos leidiŶys, 1932, 145. 

9
 Stasys Keinys, Lietuvių terminologijos raida, VilŶius: Lietuvių kalďos iŶstitutas, ϮϬϭϮ, 46. 
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ir savitumą, todėl kiekvienam naujam terminui skiria didžiulƳ dėmesƳ. Lietuviǐ požiūris dėl 

terminǐ darybos, kaip visuomet svyruoja tarp kraštutinio purizmo ir nesaikingo polinkio Ƴ 

skolinius. Tačiau vis dėlto linkstama prie nuosaikesniǐ terminǐ darybos būdǐ. Dėl tokio 

neapsisprendimo lietuviǐ kalboje dažnai pasitaiko terminǐ sinonimija, kai viena sąvoka turi ir 

skolinƳ, ir lietuvišką terminą, arba net kelis skolinius ir lietuviškos kilmės terminus. Sinonimai 

terminologijoje yra nenusistovėjusios terminologijos padarinys. Šiǐ dienǐ mokslo 

terminologijoje sinonimai nėra labai retas dalykas. 

Nors dabartinėje rusǐ kalboje sparčiai gausėja tarptautiniǐ ir kitǐ kalbǐ, ypač anglǐ, 

terminǐ, ne paslaptis, kad daugelƳ metǐ pati rusǐ kalba darė didžiulę Ƴtaką lietuviǐ kalbai. „Po 

Respublikos išsidalijimo ir Lietuvos atitekimo Rusijos Imperijai sąlygǐ lietuviǐ kalbai reikštis 

svetimos valstybės gyvenime iš esmės, matyt, neliko. Tada prasidėjo ir vis buvo plečiama 

nuožmi rusinimo politika, Ƴskaitant ir rašto surusinimo reikalavimą (spaudos draudimo laikais, 

1864–1904 m.).“10
 Tačiau lietuviǐ kalbos ir terminologijos raidai didelę Ƴtaką turėjo ir 

XX amžiaus okupacinis periodas. Tarybǐ Sąjungos laikotarpiu rusǐ kalba taip pat skverbėsi Ƴ 

pavergtǐjǐ tautǐ gyvenimą, mat buvo laikomasi tam tikros politikos, kai rusǐ kalba buvo 

vadinama tautų tarpusavio bendravimo priemone. Po šiuo gražiu pavadinimu buvo slepiami 

tikrieji ketinimai, kurie turėjo asimiliuoti tautas, kitaip sakant, surusinti. Taip nuo 1940 metǐ 

imta vykdyti tarybinė nacionalinė politika, Ƴ kurią Ƴėjo ir kalbǐ politika, kai lietuviǐ kalba ne tik 

netenka valstybinės kalbos statuso, bet šalia jos visais būdais ir visose srityse skatinama vartoti 

rusǐ kalba. Iš kai kuriǐ sričiǐ lietuviǐ kalba iš viso buvo išstumta, pvz., kariuomenės. Rusinimo 

programai itin padėjo švietimo sistema, kuri ypač svarbi formuojant būsimo piliečio žodyną. 

„[...] Didžiąją dalƳ aukštǐjǐ mokyklǐ, technikumǐ ir net profesiniǐ mokyklǐ dėstomǐjǐ 

specialybės dalykǐ teko mokytis iš rusiškǐ vadovėliǐ. Netgi vidurinėms mokykloms ne visos 

mokomosios priemonės buvo parengtos lietuviškai. [...] Iš esmės visi civiliniai viešieji užrašai 

buvo pateikiami dviem kalbomis, o kariniai – paprastai vien rusiškai. Dvikalbystė vis plačiau, vis 

griežčiau buvo diegiama Ƴ visas gyvenimo sritis. [...] Pagrindinė TSRS kalbiniǐ santykiǐ raidos 

kryptis – iš tautiniǐ mažumǐ (ne rusǐ tautǐ) vienkalbystės per dvikalbystę Ƴ rusǐ vienkalbystę.“11
 

Vėliau vyko atviras rusinimas, naudojant ekonomikos, politikos, kultūros propagandą ir 

teisinantis tuo, kad visa tai kelia Ƴ naują aukštesnƳ kultūrinƳ bei ekonominƳ lygƳ. Tarybǐ Sąjungos 
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 Ibid., 21. 
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 Ibid., 26. 
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vienybei aktualus buvo ir vieningos kalbos samprata, kuri, kaip jau buvo minėta, laikytina tautǐ 

tarpusavio bendravimo priemone.  

Šiais laikais tautǐ bendravimo priemonė yra pasikeitusi, rusǐ kalbos vietą užėmė anglǐ 

kalba. Tačiau ramina tai, kad Europos sąjungos politikos nuostatos visiškai skiriasi nuo Sovietǐ 

Sąjungos politikos kalbant apie tautǐ savitumo išsaugojimą. Šiuo atveju, stiprinant tarptautinius 

santykius ir vartojant bendrą komunikavimo priemonę, kiekviena tauta taip pat suinteresuota 

išsaugoti ir puoselėti savąją kalbą ir kultūrą. Taigi, vartojant anglǐ ar kitas kalbas kaip tautǐ 

tarpusavio bendravimo priemonę, vertėtǐ nepamiršti istorijos, nes tik deramas ir sąmoningas 

požiūris saugo vieną iš dviejǐ baltǐ kalbǐ. 

Atsigręžiant Ƴ praeitƳ, visada atsirasdavo šalia lietuviǐ kalbos kita kalba, kurios Ƴtaka ir 

reikšmė mūsǐ kalbai buvo gana didelė: LDK laikais svarbi buvo rytǐ slavǐ (lotynǐ, vokiečiǐ) 

kalba skirta valstybinės reikšmės ir kanceliariniams raštams, Lietuvos ir Lenkijos respublikos 

laikais smarkiai išaugo lenkǐ kalbos, Carinės Rusijos ir Tarybǐ Sąjungos santvarkoje 

atsidūrusioje Lietuvoje – rusǐ kalbos, XIX a. Mažosios Lietuvos lietuvininkǐ tarpe – vokiečiǐ 

kalbos reikšmė. 

Kita vertus,  vis didėjantis daugiatautiškumas ir stiprėjantis ekonominis bei kultūrinis 

tautǐ skverbimąsi vienǐ Ƴ kitas, taip pat buvo aktualus LDK, Respublikos, Mažosios Lietuvos, 

Carinės ir Sovietinės Rusijos laikais. Atsidariusios nepriklausomos Lietuvos sienos taip pat lėmė 

daugiatautiškumo augimą ar ekonominius mainus, tačiau šiais laikais aktualiausia bendra 

daugeliui tautǐ komunikavimo priemonė yra anglǐ kalba, tad negalime paneigti ir jos Ƴtakos 

lietuviǐ kalbai.  

Vienos kalbos vartojimas tarp tautǐ dažniausiai motyvuojamas tuo, kad toks reiškinys 

skatina tautǐ bendradarbiavimą ir kelia Ƴ aukštesnƳ lygƳ ekonomiką ir kultūrą. Be abejo, kitos 

kalbos mokėjimas ir vartojimas bendravimo ir ekonominio bei kultūrinio augimo tikslais yra 

neabejotinai pažangus dalykas. Šiais laikais sunku Ƴsivaizduoti komunikaciją tarptautiniu mastu 

nemokant anglǐ kalbos. Bet neapdairiai elgiantis bei nepasimokant iš istorijos klaidǐ, meilės ir 

pagarbos savajai kalbai ir kultūrai trūkumas gali lemti tautinės kalbos savitumo nykimą. Tiek 

visiškas atsiribojimas nuo „populiariosios“ pasaulinės kalbos, tiek savosios kalbos menkinimas, 

yra tie du kraštutinumai, neskatinantys tautos gerovės kūrimo. Kad nekartotume klaidǐ, turime 

domėtis istorija. Nors lietuviǐ kalbos vystymasis neatsiejamas nuo germanizmǐ, polonizmǐ, 

rusizmǐ, o lietuviǐ terminologijai vystytis, juo labiau klestėti, daugelƳ metǐ sąlygǐ nebuvo, 
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tačiau vadinamaisiais pagyvėjimo laikotarpiais lietuviǐ kalbos kultūra sparčiai atsigaudavo, o su 

ja kartu ir lietuviškoji terminologija. Norėdami eiti koja kojon su Europa ir pasauliu, turime 

atrasti pusiausvyrą tarp savosios kalbos puoselėjimo ir bendrosios europinės komunikacijos 

priemonės. 

2. Lietuvių buriavimo terminijos būklė 
 

Lietuva skelbiasi esanti jūrinė valstybė. Nors prieiga prie Baltijos jūros senojoje LDK 

buvo tik nedidelis kranto ruoželis ties Palanga, tačiau XX amžiuje, prijungus Klaipėdos kraštą, 

Lietuvai priklausantis krantas prie Baltijos tapo ne tik platesnis, bet ir kokybiškesnis dėl uosto 

infrastruktūros. Dėl Klaipėdos prijungimo prie Lietuvos, jūreivystės terminǐ poreikis turėjo 

išaugti, tačiau nederėtǐ atmesti buriavimo terminǐ užrašytǐ XIX a. Rytǐ Prūsijos teritorijoje, 

vadinamu pamario kraštu. Dabar etnografinę pamario laivybą propaguojantys entuziastǐ būrelis 

stengiasi išsaugoti ne tik senuosius žvejybos bei burlaiviǐ gamybos būdus, bet ir išsaugoti kuo 

daugiau senosios šios srities terminijos. Kad išsaugotǐ istorinę atmintƳ, jie stengiasi vartoti kuo 

daugiau senǐjǐ šios srities terminǐ: vytiniai vietoj španhautų, burvilkis vietoj falo ir kt. Daug 

medžiagos jie semiasi iš XIX a. Mažosios Lietuvos Muižės kaimo dvarininko Berbomo laiško 

L. G. Rėzai. Laiško priedas yra ta svarbioji dalis, kurioje buvo surašyti pamario žvejybos būdai ir 

vėjǐ rožės Ƴvardijimai. Pirmas kalbininkǐ dėmesƳ Ƴ Berbomo laiškus atkreipė M. Biržiška. 

„Berbomas laiškuose atsiuntęs žvejǐ bradinės burvaltės virvyno ir takelažo sandaros piešinius 

plunksna. Valties plaukimo eigą žodžiuose ‚vingiuoti‘ ir ‚kartenti‘ aiškino piešinėliais. Prieduose 

išskirtinai daug žvejybos Ƴvardǐ.“12
 Berbomo surinktoje ir medžiagoje užrašytas XIX a. pamario 

lietuvininkǐ gyvenimo būdas, kuriame didžiąją dalƳ sudaro informacija apie žvejybą ir 

laivadirbystę. Nors buriavimo terminǐ šiuose laiškuose negausu, tiksliau sakant, tai visiškai maža 

buriavimo terminǐ dalis lyginant su dabartiniu terminǐ poreikiu, tačiau jie vertingi istoriniu 

požiūriu. Už šią vertingą tautosakinę medžiagą ir rašytinƳ palikimą, galime būti dėkingi 

ankstyviausiam pamario kraštotyrininkui Muižės dvarininkui Berbomui. (Plačiau apie Berbomo 

laiško priedą žiūr. skyriuje „Lietuviǐ buriavimo žodynǐ apžvalga“). 
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Tarpukariu Lietuvoje buvo išleista nemažai Ƴvairiǐ sričiǐ terminǐ žodynǐ, tačiau, kaip 

mini Bronys Stundžia13, rašant apie laivybą, laivǐ statybą ar net apie buriavimą reikėdavo 

pasukti galvą, kokius terminus rašyti. Nors šios srities terminija kai kuriǐ dalykinės srities 

profesionalǐ buvo pradėta rengti, tačiau prasidėjus Antrajam pasauliniam karui nespėta išleisti 

nei vieno spausdinto varianto (žiūr. skyriuje „Lietuviǐ buriavimo žodynǐ apžvalga“). 

Vėliau, geopolitinei situacijai keičiantis, Ƴ lietuviǐ buriavimo terminus skverbėsi rusǐ 

kalba, kuri didžiąją dalƳ terminǐ perėmė iš olandǐ kalbos. Rusijai okupavus Lietuvą, lietuviǐ 

terminijos plėtra ne tik sustojo, bet kai kur ją visiškai pakeitė rusiškoji. Yra žinoma, kad lietuviǐ 

kalba buvo visiškai išstumta ne tik iš militaristinės srities, bet ir „beveik išstumta iš transporto, 

ypač oro, jūrų (paryškinta I. S.) ir geležinkeliǐ, [srities]“14
. Nors Tarybǐ Sąjungos laikais 

Lietuvoje buriavimas nebuvo karinės paskirties, tačiau jūrǐ laivynas tikrai atliko militaristines 

funkcijas, o kadangi viena iš jūreivystės ar laivybos sričiǐ yra ir buriavimas, tai buriavimo 

terminologijai tai turėjo didelės Ƴtakos. Be to, buriavimas buvo ir kaip sporto šaka. Kadangi šios 

srities lietuviǐ terminija oficialiai nebuvo susiformavusi, dėl Sovietǐ sąjungos vykdytos politikos 

lietuviǐ laivybos terminija buvo suformuota rusǐ kalbos terminijos pagrindu. Žinant, jog Perto 

Pirmojo laikais Ƴ pačią rusǐ kalbos buriavimo terminiją buvo Ƴtraukta daug olandiškǐ terminǐ, 

juos perėmė ir lietuviškoji buriavimo terminija. Dabar nesąmoningai linkstama tvirtinti, kad 

Lietuvai atgavus nepriklausomybę buriavimo terminijoje vyravusi rusǐ kalba neteko savo 

statuso, o ją pakeitė anglǐ arba olandǐ kalbos. Tačiau pamirštama, kad olandiški terminai Ƴ 

lietuviǐ terminiją atėję ne tiesiogiai, o per rusǐ kalbą, kuri olandiškus skolinius adaptavo savo 

fonetinei sistemai. Dėl to, kyla grėsmė, kad vartodami olandiškus terminus perimame ir rusǐ 

kalbos fonetinės sistemos dalƳ. Apie tai savo buriavimo žodynėlio pratarmėje yra užsiminęs 

D. Palukaitis. Tam, kad išvengtume rusǐ kalbos fonetinės Ƴtakos, jis siūlė terminuose, kuriǐ 

kilmė yra olandiška, priebalsƳ g keisti Ƴ h, pvz., terminą rangautas tarti ranhautas (išsamiau apie 

tai žiūrėti žemiau, skyriuje „Lietuviǐ buriavimo žodynǐ apžvalga“). 

Daugelis, neƳsigilinę Ƴ buriavimo terminijos raidą, entuziastingai tvirtina, kad dabar 

lietuviǐ buriavimo terminijoje vyrauja daugiausiai tarptautiniai terminai, ir kad tokia kryptimi 

reikia toliau eiti. Tačiau dėl tarptautiškumo sąvokos kyla nemažai abejoniǐ. 

                                                           
13

 Bronys StuŶdžia, JūriŶiai įvardai, ToroŶto: JūriŶės kŶygos foŶdas , 1992, 2. 
14

 Stasys Keinys, Lietuvių terŵiŶologijos raida, VilŶius: Lietuvių kalďos iŶstitutas, ϮϬϭϮ, 26. 
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Visǐ pirma, kaip minėjo B. Stundžia, anglǐ kalba yra tarptautinės laivininkystės kalba. 

Kai kurie dabartiniai buriavimo mokytojai ir specialistai yra Ƴsitikinę, kad turėtume savąją 

buriavimo terminiją kuo labiau priartinti prie tarptautinės terminijos. O tarptautinės ar savosios 

terminijos plitimas labai priklauso nuo buriavimo mokytojǐ asmeninės nuomonės. Visǐ pirma 

reikėtǐ išsiaiškinti, ką laikome tarptautine kalba. Jei, kaip minėjo B. Stundžia, anglǐ kalba yra 

tarptautinė jūreivystės kalba, tai kaip tada dėl olandǐ kalbos, kuri laikoma senuoju buriavimo 

terminǐ šaltiniu? Ar jos buriavimo terminiją laikyti tarptautine, ar tik tą dalƳ, kurią perima 

tarptautinė jūreivystės kalba laikoma anglǐ kalba? Neabejotina, tam tikra bendra kodǐ sistema 

tarp buriuotojǐ turi būti saugumo sumetimais, ypač gelbėjimo operacijos metu, bet tai daugiau 

bendrieji laivybos ar jūreivystės terminai, nei specifiniai buriavimo. Problema yra ta, kad 

buriavimo terminijoje yra nemaža dalis bendrosios laivybos ar jūreivystės terminijos, ir šias 

sąvokas buriuotojai linkę sutapatinti. Taigi, dažniausiai jūreivystės ir grynai buriavimo terminai 

sudedami Ƴ vieną žodyną, neišskiriant jǐ Ƴ atskiras grupes. 

Tolesniame tyrime bus surašyti keliǐ kalbǐ buriavimo terminai, kur bus matyti, kuriǐ 

kalbǐ Ƴtaka didžiausia lietuviǐ buriavimo terminams. Gal tuomet tai, ką laikome tarptautiškumu 

neatrodys taip jau vientisa, aišku ir vieninga. Tuomet bus galima daryti išvadas, kiek tarptautiška 

yra lietuviǐ buriavimo terminija, ir kiek joje likę savitumo. 

Antra, vis dar nėra standartizuoto tik buriavimo terminams skirto žodyno. Kaip minėta, 

buriavimo, jūrininkystės ir laivybos sąvokos dažnai suplakamos Ƴ vieną. Tai bendra visǐ 

siauresniǐ dalykiniǐ sričiǐ ypatybė, kai nežinoma, kiek Ƴtraukti bendresniǐ ar kitǐ sričiǐ sąvokǐ. 

Žodynai ir žodynėliai, kuriuose nemažai buriavimo terminǐ, dažniausiai vadinami jūriniais arba 

laivybos terminǐ žodynais, ir tik keli pavadinti buriavimo žodynais (žiūrėti tolesnƳ skyriǐ 

„Lietuviǐ buriavimo žodynǐ apžvalga“). Gana platus terminǐ tematikos pasirinkimas dar 

nelemia visǐ reikalingǐ tam tikros dalykinės srities, šiuo atveju buriavimo, terminǐ radimosi 

žodyne. Tačiau taip pat nereiškia, kad buriavimo žodynais pavadintuose leidiniuose rasime tik 

buriavimo terminus. Juose galima rasti ir tokius bendruosius laivybos dalykus, kaip navigacija, 

gelbėjimo terminai bei radijo ryšys, kurie yra ne vien buriavimo terminai, o bendri visai laivybai. 

DalƳ buriavimo terminǐ galime rasti ne tik su laivybą susijusiuose žodynuose, bet ir sporto 

žodyne, nes pastaruoju metu buriavimo sportas tapo labai populiarus. Plačiau apie kiekvieno 

žodyno privalumus ir trūkumus bus nagrinėjama tolesniame skyriuje „Lietuviǐ buriavimo 

žodynǐ apžvalga“. 
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Šiais laikais terminas buriavimas nėra susijęs vien su jūra ir jūreivyste. Buriavimu 

laikoma daug platesnė sąvoka, kurioje naudojamos transporto priemonės svarbiausias atributas 

yra burė. Buriavimo priemonės neapsiriboja vien buriniais laivais, galinčiais išplaukti Ƴ jūrą ar 

kitus vandenis; dabar buriuojama ir ant ledo, burę pritvirtinant prie tam tikrǐ rogiǐ, ir ant žemės, 

burę pritvirtinus prie tam tikros ratinės priemonės. Be to, vis labiau visame pasaulyje populiarėja 

buriavimas kaip sporto šaka, kurios varžybos vyksta ne vien ant vandens, bet ir ant ledo, bei 

žemės. Dėl tokios buriavimo sąvokos ir buriavimo veiklos prasiplėtimo, be abejo, padaugėjo ir 

buriavimo terminǐ kiekis, kuris nėra visiškai nusistovėjęs bei terminologiškai sutvarkytas. 

Bronys Stundžia, rašęs vadovėlius apie buriavimą ir parengęs jūriniǐ terminǐ trumpus 

žodynėlius, pateikė nemažai lietuviškos kilmės buriavimo terminǐ, kuriǐ šiǐ laikǐ buriuotojai 

dažnai nebevartoja. Šio autoriaus žodyno pagrindą sudaro tarpukario mokomojo karo laivo 

karininko jūrǐ ltn. R. Nako rankraštinio žodyno varianto terminai. Tarpukariu formuotas požiūris 

Ƴ tautinę kalbą, be abejo, turėjo Ƴtakos Nako ir Stundžios žodynui. Kas dabar formuoja savǐ ar 

svetimǐ terminǐ pasirinkimą, yra daug nuomoniǐ. Tai, visǐ pirma, buriavimo mokyklos. Būtent 

ten formuojasi dabartinė mūsǐ buriuotojǐ terminija. Buvo suvokta jau seniai, kad mokytojas daro 

stiprią Ƴtaką ne tik mokinio žodynui, bet ir, apskritai, požiūriui Ƴ gyvenimą. Kaip anksčiau šiame 

darbe minėta, tuo ypač gerai naudojosi Tarybǐ Sąjungos politikos skleidėjai, kurie švietimo 

sistemą pasitelkė kaip geriausią būdą formuoti bei Ƴtvirtinti reikalingus kalbos, kultūros bei 

mąstymo standartus. Mokiniai dažniausiai pasitiki mokytojo kompetencija ir žiniomis bei 

stengiasi perimti iš mokytojo ne tik meistriškumą, bet ir tos srities žodyną. Mokydamiesi 

būsimieji buriuotojai nesigilina, kokia yra terminǐ kilmė, ar yra kitǐ sinoniminiǐ ar, galǐ gale, 

lietuviškǐ variantǐ. Jiems rūpi išlaikyti egzaminą, paruoštą pagal mokytojo medžiagą ir terminus. 

Visi jie išmoksta tokius terminus, kuriems pirmenybę dėl vienos ar kitos priežasties teikia 

mokomąją medžiagą ruošiantis asmuo, ir jo nuomonė čia lemiama. Todėl didžiąją dalƳ 

atsakomybės dėl terminǐ taisyklingumo turėtǐ prisiimti mokytojai, nes jǐ rankose yra 

galingiausias vienokiǐ ar kitokiǐ terminǐ platinimo užtaisas. Būtent mokytojai, ruošdami 

mokomąją medžiagą ir kaskart išleisdami naują buriuotojǐ laidą, Ƴtvirtina bei išplatina tiek 

taisyklingǐ, tiek netaisyklingǐ terminǐ vartojimą. Niekas nesiginčys, kad didelę buriavimo patirtƳ 

turintys ir mokomąją medžiagą rengiantys asmenys labiausiai išmano buriavimo subtilybes. 

Buriavimo teorijos mokytojai daug dirba ne tik ruošdami mokomąją medžiagą, bet ir 

formuodami buriavimo žodynėlius, kurie paprastai būna, kaip priedas prie mokomosios 
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medžiagos. Tarp mokomosios medžiagos ir žodynėlio yra glaudus ryšys, nes žodynėlyje būna 

surašyti terminai, kurie to paties autoriaus vartojami mokomojoje medžiagoje. Pastebėta, kad 

dažnai skirtingǐ autoriǐ kai kurie terminai nesutampa, kas rodo, jog lietuviǐ buriavimo 

terminijos standartizavimas dar neƳvykęs. Tai ir norėčiau šiame darbe parodyti, kad, vis dėl to, 

esamuose lietuviǐ buriavimo žodynėliuose yra nemaža painiavos, sinonimijos, netikslumǐ, 

nenuoseklumo, ir kad dar daug reikia nuveikti visai buriuotojǐ bendruomenei norint turėti 

kokybišką, standartizavimo taisykles atitinkantƳ, lietuviǐ buriavimo terminǐ žodyną. Be to tenka 

girdėti tokius pareiškimus, kad lietuviškǐ terminǐ visai nereikia, nes esą buriuotojǐ pasaulis 

globalus ir jie turėtǐ susišnekėti vienodais terminais. Bet ar tikrai tai Ƴmanoma realizuoti, kuo 

grindžiamas buriavimǐ terminǐ vienodumo formavimas tarp Ƴvairiǐ tautǐ? Kadangi dabar 

populiariausia tautǐ tarpusavio bendradarbiavimo priemonė yra anglǐ kalba, vieni linkę 

vienodinti terminus pagal ją, tačiau nuo seno buriavimo terminǐ lopšiu priimta laikyti olandǐ 

terminus. Be to, ir kitos jūrinės tautos turi ir saugo savo nacionalinę terminiją, o kai kurios 

tautos, kaip buvo minėta šiame darbe, skolintis terminus griežtai vengia. 

Kitas dalykas, nustačius fonetinius panašumus ne visada paprasta nustatyti, ar tam tikra 

kalba yra to termino skolintoja ar pati tą terminą perėmė iš kitos, greičiausiai kaimyninės, kalbos. 

Todėl dažnai negalime griežtai konstatuoti, kuri kalba iš kurios pasiskolino žodƳ-terminą. 

Lietuviǐ buriavimo terminijoj žodžiǐ kilmė yra labai Ƴvairi. Kai kuriais atvejais pasitaiko, 

kad viena sąvoka turi kelis terminus, perimtus iš keliǐ kalbǐ. 

Štai vienas pavyzdys lietuviǐ buriavimo terminijoje, kai vieni vartoja terminą, perimtą iš 

olandǐ kalbos, kiti iš vokiečiǐ. Toks būtǐ terminas buomas (vok. baum) arba gikas (ol. giek). 

Artūro Dovydėno siūlomas terminas gikas. Tačiau autorius apibrėžtyje šiam terminui paaiškinti 

vartoja žodƳ buomas, tarsi jis būtǐ bendrinis lietuviǐ kalbos žodis, o ne terminas, pasiskolintas iš 

kitos kalbos: „Gikas – horizontalus buomas, prie kurio tvirtinasi burės apatinė škatorina ir skirtas 

jai ištempti, palaikyti“. Vadinasi, terminui paaiškinti, vartojamas kitas terminas, pasiskolintas ne 

iš olandǐ kalbos, bet greičiausiai iš vokiečiǐ kalbos. Jei norime orientuotis Ƴ tarptautinę 

jūreivystės kalbą, tai angliškas terminas boom fonetiškai panašesnis Ƴ vokiečiǐ kalbos terminą 

baum, tačiau neaišku, kodėl autorius pirmenybę teikia vienu atveju olandǐ kalbai, kitu – anglǐ ar 

kitai kalbai. 

Lietuviǐ buriavimo terminijos bėdos nėra vien esamǐ sinoniminiǐ terminǐ vartojimas, kai 

neapsisprendžiama, ar vis dėlto vartoti lietuvišką, ar kurƳ nors vieną iš keliǐ skolintǐ terminǐ. 
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Yra ir kitǐ bėdǐ buriavimo terminijoje, tokiǐ kaip naujǐ terminǐ kūrimo strategijos nebuvimas, 

pvz., nevykęs termino ledrogės sukūrimas, kuris apima dviejǐ skirtingǐ sporto šakǐ sąvokas. 

Tokiai situacijai spęsti reikalingas lietuviǐ buriavimo terminǐ standartizavimas, kurio galutinis 

tikslas būtǐ kokybiškas buriavimo žodynas. Tam reikia buriuotojǐ bendruomenės ir terminologǐ 

bendradarbiavimo. 

 

 

3. Lietuvių buriavimo žodynų apžvalga 
 

Šiame skyriuje bus aptarti spausdinti ir elektroniniai žodynai, kurie labiausiai susiję su 

buriavimu. Grynai buriavimo terminǐ žodynǐ yra tik keli, tačiau ir jie nėra visai tokie , kokiǐ 

reikia dabartinei buriavimu besidominčiai visuomenei. Todėl šiame skyriuje bus apžvelgiami visi 

žodynai, kuriuose yra nemažai buriavimo terminǐ. 

2007 metais gruodžio 20 dieną Valstybinė lietuviǐ kalbos komisija priėmė rekomendaciją 

Nr. R-4 Dėl Terminų žodynų rengimo bendrųjų reikalavimų. Atsižvelgiant Ƴ šiuos Reikalavimus, 

toliau bus nagrinėjami visi ligi šiol su buriavimu susiję spausdinti ir elektroniniai žodynai. 

VLKK Terminų žodynų rengimo bendrieji reikalavimai bus kaip atspirtis, padedanti Ƴžvelgti 

žodynǐ leksikografinius privalumus ir trūkumus. Pavyzdžiui, aptariant žodynǐ antraštinius 

žodžius (lemas) verta remtis svarbiausiu terminǐ kūrimo ir norminimo principu: „Terminai 

kuriami ir norminami vadovaujantis bendraisiais terminologijos principais ir norminimo 

kriterijais: taisyklingumo, tikslumo, sistemiškumo, pastovumo, darybos patogumo, grynumo, 

trumpumo, stilistinio neutralumo ir kt. Vengtina sinonimija (išskyrus pagrƳstą lietuviškǐ ir 

tarptautiniǐ terminǐ sinonimiją) ir daugiareikšmiškumas.“15
 Pagal dabartinius VLKK 

Reikalavimus taip pat galima tirti ir lyginti žodynǐ sandaros ypatumus, apibrėžties, medžiagos 

rinkimo, žodyno teksto rašymo, ir kitus reikalavimus, nurodančius šiuolaikinio žodyno kokybę ir 

vartotojo poreikius. Skyriaus pradžioje taip pat bus užsiminta apie galimus pirminius buriavimo 

terminǐ šaltinius. 

 

                                                           
15

 http://www.vlkk.lt/programos/zodynu-reikalavimai.html 
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Pirmasis žinomas buriavimo terminǐ užrašymas galėtǐ būti laikomas XIX amžiaus 

Muižės16
 dvarininko Ernsto Vilhelmo Berbomo (1786-1865) laiško priedas. Nors tai tik 

rankraštinis variantas ir daugiausia jame yra ne buriavimo terminǐ, o žvejybos būdǐ aprašymǐ, 

tačiau jie verti dėmesio, tiriant istorinę buriavimo terminiją. Laiškas išsiǐstas iš Muižės dvaro 

1835 m. kovo 6 d. Karaliaučiaus miesto konsistorijos tarėjui, teologijos profesoriui L. G. Rėzai. 

Muižės dvarininko Berbomo ketinimai išsaugoti Mažosios Lietuvos dvasines vertybes aiškiai 

atsiskleidė renkant ir užrašant tautosakinę pamario gyventojǐ medžiagą. Terminologijai 

svarbiausi laiške surašyti pamario žvejybos būdai ir vėjǐ rožės pavadinimai. 

„Berbomas laiškuose atsiuntęs žvejǐ bradinės burvaltės virvyno ir takelažo sandaros 

piešinius plunksna. Valties plaukimo eigą žodžiuose ‚vingiuoti‘ ir ‚kartenti‘ aiškino piešinėliais. 

Prieduose išskirtinai daug žvejybos Ƴvardǐ. Žodynėlis sudarytas dichotomijos būdu: lietuviškas 

žodis ir vokiškas atitikmuo arba paaiškinimas. Ʋ junglǐ aprašymą Ƴterpti poledinės didžiosios 

žūklės (Žiemas Mast's), žvejǐ kablio ir burpilo piešiniai, pateiktos galimos žodžiǐ „Aistmarės“, 

„drėbti“, „gatvė“ ir kitǐ kilmės. Ji aiškinta pagal rašybos ar tarties panašumą, t. y. žodžiai laikyti 

kitǐ vediniais. Paaiškinimuose pasitelktos nuorodos Ƴ šaltinius, pvz., Hartknocho ir Milkaus 

knygas. Laiškuose žodžiǐ apskaitai palengvinti yra pabraukymǐ plunksna, vėliau užrašyti žodžiai 

išskirti kryžiukais (pieštuku).“17
 

Yra ir kitǐ liudijimǐ Berbomą buvus rimtu lietuviǐ tautosakos rinkėju ir lietuviǐ kalbos 

saugotoju. F. G. Neselmanas , Lietuvių-vokiečių kalbų žodyno (1850) autorius, suminėdamas 

žodžiǐ pateikėjus, rašė, kad iš Berbomo gavęs 170 žodžiǐ (Nesselmann, 1851 m.). „Daugumas 

jǐ – vietiniai žvejybos padargǐ, laivybos, žuvǐ ir augalǐ, gamtos reiškiniǐ bei buities Ƴvardai. 

Berbomo laiškuose ir žodyne atskirǐ žodžiǐ aiškinimai sutampa, matyt, perrašyti netaisant.“18
 

Visi surinkti Berbomo posakiai ir žodynas priklauso vakarǐ žemaičiǐ tarmei. 

Nors Berbomo žodynėlƳ dar tik ruošiamasi išleisti, kai kurie dabartiniai terminǐ žodynǐ 

autoriai iš jo rankraščiǐ jau pasisėmė medžiagos. Vienas tokiǐ yra Vytautas Gudelis 2006 metais 

išleidęs „Lietuvos pajūrio marinistikos Ƴvardus“, kuriems medžiagos sėmėsi ir iš E. Berbomo 

laiškǐ L. Rėzai. DaugelƳ pajūrio žvejǐ terminǐ Ƴ „Laivybos sąvokǐ aiškinimą“ Ƴtraukia ir Vilius 
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 Muižės dvaras ďuvo Muižės kaiŵe Šilutės rajoŶo savivaldyďėje, ϳ kŵ Ŷuo KiŶtų. Tai vieŶa seŶiausių paŵario 
dvarviečių. Daďar Muižės dvaras suŶykęs, vietoje jo veikia žuvies koŶservų faďrikas yra kapiŶaitės. 1820 ŵ. Muižės 
dvarą Ŷupirko ErŶstas Vilhelŵas Berďoŵas. Išpuoselėta gyveŶvietė iŵta vadiŶti Mažąją Italija. 
17

 http://www.silaine.lt/2008/2008-11-25/Berbomas-II-22.htm 
18

 ibid 
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Pakalniškis. Nemaža tokiǐ terminǐ yra ir Bronio Stundžios žodyno „Jūriniai Ƴvardai“ leidiniuose. 

Apie tai bus rašoma tolesniuose skyriuose 

. 

 

3.1. Alfonsas Velička, „Jūreivystės terminų trumpas enciklopedinis žodynas“ 
(1991) 

 

Didžiojoje Lietuvoje, kaip minėta šiame darbe, buriavimo terminijos padėtis buvo 

kitokia. Pirmasis lietuviškas žodynas, turintis dalƳ buriavimo terminǐ, išleistas tik Lietuvai 

atgavus nepriklausomybę – 1991 m. „Jūreivystės terminǐ trumpas enciklopedinis žodynas“. 

Autorius jƳ pradėjo rengti nuo 1975 m., surašydamas rusiškus-lietuviškus terminus su lietuvišku 

aiškinimu. Anot autoriaus, Vyriausioji enciklopedijǐ redakcija pasiūlė žodynėlƳ perdirbti, t. y. 

pirmiausia rašyti lietuvišką terminą, po to kitǐ kalbǐ atitikmenis. Nors A. Velička ir pertvarkė 

žodynėlƳ, tačiau Vyr. enciklopedijǐ redakcija dėl tam tikrǐ nesutarimǐ jo neišleido, ir kaip 

žodynėlio pradžioje rašo autorius, nuo 1987 metǐ prie jo nedirbo. Iš autoriaus žodžio žodynėlio 

pradžioje galima suprasti, kad toks leidinio variantas turėjo būti išspausdintas 1987 m., tačiau dėl 

tam tikrǐ aplinkybiǐ jis buvo išspausdintas vėliau. Autorius rašo, jog supranta, kad šis leidinys 

nėra išsamus, bet mano, jog „daugeliui jūreiviǐ, besimokiusiǐ ir besimokančiǐ, studijavusiǐ rusǐ 

kalba, taip pat besidomintiems jūra asmenims jis kiek padės suvienodinti kalbamąją jūrinę 

terminiją“19
. 

Šio žodyno pradžioje nėra Ƴvado, supažindinančio su žodynėlio struktūra, yra tik 

autoriaus žodis, supažindinantis su žodynėlio atsiradimo istorija. Trumpas enciklopedinis 

žodynas sudarytas abėcėliniu būdu, lemos negrupuojamos lizdais ir neskirstomos pagal temas. 

Po lemǐ,  užrašytǐ pastorintu šriftu,  skliaustuose pateikiami kitǐ kalbǐ (rusǐ, olandǐ, anglǐ, 

prancūzǐ, lotynǐ) lemǐ variantai. Tačiau čia nėra sistemiškumo: ne visada surašomi visǐ minėtǐ 

kalbǐ atitikmenys (bet rusǐ kalba lema visada Ƴrašoma), ne visada nurodoma kalbos žyma, 

kartais parašomas tiesioginis vertimas ar reikšmė ir kt. Lemǐ pasirinkimas pagal temą, vienu 

atveju, nėra išsamus, kitu – perteklinis, kai parenkamos lemos nebūtinos žodyno temai. Vienas iš 

tokiǐ pavyzdžiǐ gali būti lema Baltasis delfinas arba Baltijos lašiša (p. 31). Nors žodyne surašyta 
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 AlfoŶsas Velička, Jūreivystės, žvejyďos ir politeĐhŶikos terŵiŶų žodyŶas I d., Klaipėda: Žvejų kolūkis „Baltija“, 

1992, 3. 
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daug žuvǐ rūšiǐ, bet tikrai neišvardintos visos jūrǐ ir vandenynǐ žuvys, todėl netikslinga tokiǐ 

lemǐ traukti Ƴ šƳ žodyną, tokios lemos galėtǐ priklausyti kitam žodynui arba atskirai žodyno 

temai. Be to, pasitaiko ir vaizdingǐ posakiǐ pateiktǐ kaip lemǐ, pvz., lema „Jūros šauksmas“, 

kuri išskirta kabutėmis, lyg jos žymėtǐ lemos perkeltinę reikšmę, pateiktas sinoniminis variantas 

„jūros balsai“ (p. 142), rusiškas posakis, bei išsamus paaiškinimas. Pertekliniai jūriniam terminǐ 

žodynui ir tokios lemos: pūga, žuvies pramonė, laminarija, apsiniaukęs oras, bežvaigždis 

dangus, aprūpinimas ir kt. Susidaro Ƴspūdis, kad be tvarkos bandomi surašyti visi terminai, net 

posakiai, bent kiek susiję su jūra. Tačiau šis žodynas pravartus tuo, jog galima matyti sąsajas su 

lietuviǐ ir rusǐ kalbǐ terminais, bei norą formuoti savąją lietuviǐ jūrinę terminiją, kurioje 

nemažai ir buriavimo terminǐ.  

 

3.2. Alfonsas Velička, „Jūreivystės, žvejybos ir politechnikos terminų 
žodynas“ I ir II d. (1992) 

 

1992 m. A. Velička išleidžia ir dviejǐ daliǐ rusǐ-lietuviǐ verčiamąjƳ žodyną – 

„Jūreivystės, žvejybos ir politechnikos terminǐ žodynas“. Šis žodynas, tarsi, grƳžimas prie 

pirminio autoriaus sumanyto varianto, tačiau jis jau nėra nei enciklopedinis, nei aiškinamasis: 

pateiktas antraštinis žodis ir kitos kalbos atitikmuo. Abiejuose žodynuose yra Ƴrašas „Naudotis 

tarnyboje“, kuris galėtǐ sufleruoti apie to meto rusakalbiǐ jūreiviǐ profesionalǐ poreikƳ išmokti 

kalbėti ir rašyti Lietuvos respublikos valstybine kalba. Apie šƳ tikslą A. Velička jau užsiminė 

pirmojo savo žodynėlio pradžioje, deja, šiame verčiamajame žodyne nėra nei autoriaus žodžio, 

nei pratarmės, nei Ƴvado, todėl apie jo paskirtƳ galime tik spėti (kaip žinoma, Lietuvai atkūrus 

nepriklausomybę lietuviǐ kalba tampa valstybine kalba, o Klaipėdos mieste buvo daug 

kitakalbiǐ, kuriems buvo nelengva persiorientuoti). Antraštiniame puslapyje nėra jokios 

užuominos, kad tai rusǐ- lietuviǐ kalbǐ žodynas. Vien lietuviški užrašai ant žodyno viršelio – 

autorius vardas ir pavardė, pavadinimas, leidimo metai – sudaro klaidinantƳ ƳspūdƳ, jog žodyno 

antraštiniai žodžiai bus lietuviški. Po antraštinio puslapio iš karto pateikiamos lemos rusǐ kalba, 

kurios surašytos lizdiniu būdu, pagal rusǐ abėcėlę (nors rusǐ kalbos abėcėlė taip pat neƳtraukta). 

Kaip ir pirmame A. Veličkos žodynėlyje, taip ir šiame, lemǐ pasirinkimas pagal temą 

vienu atveju nėra išsamus, kitu – perteklinis, kai parenkamos lemos nebūtinos žodyno temai, 

pvz., ɪɸɤɡаɤ / kuprinė, ɤаɪɬɨɮеɥечɢɫɬɤа / bulviaskutė ir kt. Šiame žodyne nėra nei autoriaus 
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žodžio, nei jokios informacijos apie žodyno struktūrą. Lemos, kaip ir pirmame žodyne 

nesukirčiuotos. 

 

 

3.3. Bronislovas Stundžia, „Jūriniai Ƴvardai. Trumpas lietuvių-anglų žodynas“ 

(1992) 

 

Bronio Stundžios žodynėlis išspausdintas 1992 metais, jame nemažą dalƳ sudaro 

tarpukario Lietuvoje rinkti ir vartoti terminai, todėl naujos kartos jūreivystės žodynu jo laikyti 

negalima. Šio žodyno turinys Ƴdomus buriavimo ir kitǐ jūriniǐ terminǐ formavimosi bei senǐjǐ 

terminǐ išsaugojimo klausimais. 

Bronys Stundžia savo trumpo lietuviǐ-anglǐ žodyno „Jūriniai Ƴvardai“ Ƴvade rašo, kad 

apgailestauja, jog nuo 1918 metǐ per visą tarpukarƳ buvo išleista Ƴvairiǐ žodynǐ, tik ne apie 

jūrininkystę. „Reikėdavo pasukti galvą rašant apie laivybą, laivǐ statybą ar net apie buriavimą, 

nes trūko savǐ Ƴvardǐ (terminǐ). 

1940 m. mokomojo karo laivo karininkas jūrǐ ltn. R. Nakas paruošė trumpą žodyną, kuris 

užėjus okupacijoms, nebuvo išspausdintas. Dabar žodyną teko peredaguoti , papildyti pajūrio 

žvejǐ vartotais Ƴvardais, kuriuos surinko J. Gerull‘is, Chr. Stang‘as, S. Vainoras ir kai kuriais 

seniau vartotais žodžiais bei naujadarais.“20
  

Taigi, B. Stundžia tikriausiai bus pirmasis, kuris išleido spausdintą lietuvišką jūriniǐ 

terminǐ žodyną, kurio pagrindą sudarė tarpukario terminai iš R. Nako rankraščio. Deja, nei iš 

R. Nako rankraščio paimti žodžiai, nei kiti terminai bei naujadarai šiame žodyne niekaip 

neišskirti ir nepažymėti. Taip pat nenurodyti naujadarǐ ir kitǐ terminǐ šaltiniai. 

B. Stundžia suvokė šio žodyno netobulumą, tačiau Ƴžvelgė ir jo naudą: „Vartantis žodyno 

puslapius darys, ypač kalbininkas, daug priekaištǐ, tačiau šis netobulas leidinys gal bus 

paskatinimas specialistams toliau tęsti jau pradėtą darbą.“21
 

B. Stundžios žodynas yra aiškinamasis verčiamasis terminǐ žodynas. Žodyne lemos 

(antraštiniai žodžiai) surašyti abėcėline tvarka, lemos nesukirčiuotos. Po lemos skliaustuose 

pateikiamas atitinkamas terminas (kartais vertimas) anglǐ kalba ir apibrėžtis lietuviǐ kalba. 
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 Bronislovas StuŶdžia, JūriŶiai įvardai, ToroŶto: JūriŶės kŶygos foŶdas, ϭϵϵϮ, Ϯ. 
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 ibid. 
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Lemǐ parinkimas gana chaotiškas, nėra jokios atrankos sistemos, nėra jokio skirstymo Ƴ 

posričius, nėra jokio terminǐ grupavimo pagal temas. Apskritai, šiame žodynėlyje negalima 

tikėtis tokios kokybės, kurios dabar reikalauja Valstybinės lietuviǐ kalbos komisija rengiant 

terminǐ žodynus, nes čia pagrindinis tikslas, matyt, buvo užfiksuoti tarpukario Lietuvos 

terminus, susijusius su jūreivyste, ir, kaip minėjo autorius, paskatinti specialistus toliau dirbti šia 

kryptimi. Dėl šios priežasties žodyne galime rasti Ƴvairiǐ terminǐ straipsniǐ susijusiǐ su 

jūreivyste, tačiau vargu ar būtinǐ šios dalykinės srities žodynui, o patys terminǐ straipsniai 

dažniausiai neatitinka dabartiniǐ terminǐ žodynǐ rengimo bendrǐjǐ reikalavimǐ. Žodyne nėra 

skirstymo pagal posričius ar terminǐ grupavimo pagal temas, pvz., buriavimo, navigacijos, laivǐ 

rūšiǐ, laivǐ remonto reikmenys, laivybos komandǐ ir kt. Taip pat žodyne yra pertekliniǐ terminǐ 

ar žodžiǐ junginiǐ, kurie yra pavieniai, Ƴtraukti neaiškiu pagrindu, pvz., žodyne skiriamas 

straipsnis mitinei jūrǐ būtybei („bangpūtys – lietuviǐ mitologinis žvejǐ dievas“). Kai kurie 

lietuviški terminai ne visai atitinka lietuviǐ kalbos darybos taisykles, pvz., didžburė (main sail), 

didžstiebis (Main mast), turėtǐ būti didburė, didstiebis (nors vėliau B. Stundžia savo vadovėlyje 

„Burės ir varikliai“, jau vartoja taisyklingą variantą – didburė). Nežiūrint visǐ žodynėlio 

trūkumǐ, Bronislovas Stundžia padarė didelę naudą Ƴrašęs Ƴ savo žodyną Lietuvos tarpukario 

jūrinius, tarp jǐ ir buriavimo, terminus. 

 

3.4. Bronislovas Stundžia, „Jūriniai Ƴvardai. Trumpas anglų-lietuvių žodynas“ 

(1996) 

1996 metais B. Stundžia išleidžia trumpą anglǐ-lietuviǐ žodyną tuo pačiu pavadinimu 

„Jūriniai Ƴvardai“. Pratarmėje B. Stundžia anglǐ kalbą pristato kaip tarptautinę laivininkystės 

kalbą. Tačiau autorius ir vėl rašo: „Tebūna šis darbas mažas Ƴnašas ruošiant lietuvišką jūros 

terminiją.“22
 Nors anglǐ-lietuviǐ Stundžios žodynėlio pavadinimas lygiai toks pats kaip ir 

lietuviǐ-anglǐ žodynėlio, tačiau jo turinys, lemǐ pasirinkimas bei apibrėžčiǐ formuluotės skiriasi. 

Šiame anglǐ-lietuviǐ žodyne yra nemažai iliustracijǐ, kurios puikiai jƳ papildo. 

Viena iš silpniausiǐ B. Stundžios žodynǐ vietǐ yra apibrėžčiǐ formulavimas. Pvz., denis, 

bliktis (deck) lietuviǐ-anglǐ žodyne apibrėžtis yra tokia: „Buriniǐ laivǐ gadynėje laivo vieta, kur 

buvo statoma artilerija. Dabar bendras laivo lubǐ pavadinimas: pagrindinis, valčiǐ, viršutinis, 

vidurinis, žemasis, pavėsinis“ (p. 9). „Termino apibrėžtyje turi būti tiksliai pasakyta sąvokos 
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esmė ir nurodyti skiriamieji jos požymiai (vengti neesminiǐ dalykǐ). Apibrėžtis turi būti išsami, 

bet kiek galima trumpesnė, kalbiškai taisyklinga, stilistiškai sklandi“23
 –rašoma Valstybinės 

lietuviǐ kalbos komisijos Terminų žodynų rengimo bendruosiuose reikalavimuose. Minėtoje 

apibrėžtyje, kaip dažniausiai ir kitose B. Stundžios žodynuose esančiose apibrėžtyse, 

pasigendama šiǐ reikalavimǐ. Nors tuo metu tokie reikalavimai dar nebuvo VLKK paskelbti, 

tačiau dabar jais remiantis paprasčiau tirti žodynėlio struktūros trūkumus. Šioje apibrėžtyje 

trūksta termino sąvokos skiriamǐjǐ bruožǐ, pirmiausia nurodoma sąvokos funkcija istoriniu 

požiūriu, kas yra perteklinis dalykas šiam žodynėliui, tokia papildoma informacija labiau tiktǐ 

enciklopedinio tipo žodynui. Vėliau užrašoma netiksli apibrėžtis, kurioje denis Ƴvardijamas kaip 

lubos (ant lubǐ pastatytos artilerijos Ƴsivaizduoti negalima, nebent ji būtǐ pakabinama). 

Apibrėžties pabaigoje išvardijamos denio rūšys, tai ekstencinė apibrėžtis, kuri gali būti kaip 

papildoma vieno straipsnio informacija; be to, denio rūšys galėtǐ būti Ƴtrauktos lizdiniu / 

hierarchiniu būdu. Štai anglǐ-lietuviǐ žodynėlyje tas pats denis apibrėžiamas jau kitaip: 

„pagrindinė horizontali laivo dalis, susidedanti iš mediniǐ juostǐ ar plieno plokščiǐ“24. ŠƳ kartą 

apibrėžtis pradedama neblogai – pirmiausia nurodomas esminis bruožas, tačiau nenurodomi 

skiriamieji bruožai (nurodo horizontalią laivo dalƳ, kaip bendrą visǐ horizontaliǐ plokštumǐ laive 

savybę, bet nenurodo, kas galėtǐ išskirti denƳ iš visǐ laivo horizontaliǐ plokštumǐ). Medžiagos 

Ƴvardijimas nėra aktualus dalykas šioje apibrėžtyje, atsižvelgiant Ƴ tai, kad ji kinta (šiais laikais 

denis dažniausiai būna iš kitǐ medžiagǐ), todėl tai yra neesminis, kintantis dalykas, kurio 

apibrėžtyje reikėtǐ vengti. 

Pagrindinis buriavimo terminas – burė (sail) – B. Stundžios žodynuose taip pat neturi 

kokybiškos apibrėžties. Lietuviǐ-anglǐ žodyne ji tokia: „Audeklas, ištiestas prie laivostiebo. 

Burės esti keturkampės, pritvirtinamos prie skersiǐ - gali būti pasukamos statmenai laivui, ir 

trikampės, pakreipiamos laivo diametralinėje plošmėje. [gramatika netaisyta]“25
 Anglǐ-lietuviǐ 

žodynėlyje jau kitokia apibrėžtis, joje yra parašyta tik tiek: „burės būna trikampės, keturkampės 

ir Ƴstrižos“26. Galima teigti, kad čia apibrėžties iš viso nėra, tik išvardijamos kelios buriǐ formos 

(trikampės, keturkampės) ir vienos apibūdinamos kaip Ƴstrižos. Nors tokie požymiai rodo, kad 
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žodynas sudarytas mėgėjiškai, tačiau tai vienas pirmǐjǐ jūreivystės (tarp jǐ ir buriavimo) terminǐ 

žodynas, kuris labiau atliko verčiamojo žodyno funkciją anglǐ-lietuviǐ kalbomis.  

Abu B. Stundžios žodynai nėra norminiai ir neatitinka daugelio dabartiniǐ žodynǐ 

reikalavimǐ. 

3.5. Drąsutis Palukaitis, „Buriavimas. Aiškinamasis žodynas (lietuvių, anglų ir 
rusų kalbomis)“ (1993) 

 

1993 m. Lietuvos kūno kultūros institute, Irklavimo, buriavimo ir turizmo katedroje 

išleidžiamas Drąsučio Palukaičio aiškinamasis žodynas „Buriavimas“ (lietuviǐ, anglǐ ir rusǐ 

kalbomis), kuris yra skirtas mokymo tikslams. Jo tiražas tik 100 egzemplioriǐ. Iš mažo tiražo ir 

žodyno struktūros matoma, kad šis mokomasis leidinys skirtas siauram ratui, konkrečiam 

tikslui – buriavimo sporto šakai, Lietuvos kūno kultūros instituto Irklavimo, buriavimo ir turizmo 

katedros poreikiams. Pratarmėje autorius tikisi, kad „šis žodynas bus naudingas ir buriuotojui, ir 

jo treneriui, ir buriavimo specializacijos studentui, ir sporto žurnalistui [...]“27
. 

D. Palukaitis pradėjęs dirbti Lietuvos kūno kultūros instituto Irklavimo, buriavimo ir 

turizmo katedroje skaitė buriavimo specializacijos kursą. Nuo 1948 m., pradėjęs domėtis 

buriavimo sportu, tiek praktiškai, tiek teoriškai, nuo to laiko rinko buriavimo terminus, kuriǐ 

dalis pateko Ƴ pirmąjƳ Sporto terminų žodyną (1959). Autorius pratarmėje rašo, jog atrinko 

„pačius būdingiausius žodžius“, tik nepaaiškina, pagal ką būdingiausius. Iš tolesnio pratarmės 

teksto galima suprasti, kad autorius savo nuožiūra atrenka jam pačiam labiau priimtinus 

terminus: „Naudodamasis autoriaus teise ir atsakomybe, šiame leidinyje išdrƳsau keliskart 

nukrypti nuo lietuviǐ kalbos normǐ. Pirmiausia siūlau Ƴvesti „baidevindą“ vietoj „beidevindo“. 

Antra, kadangi terminas „buja“ daugumoje kalbǐ, taip pat ir olandǐ, iš kurios jis kilęs, šaknyje 

turi balsę „o“, o ne „u“, siūlau grƳžti prie anksčiau vartotos „bojos“. Ʋ kai kuriuos terminus 

grąžinu turimą lietuviǐ kalboje priebalsƳ „h“, kuris dėl rusǐ kalbos Ƴtakos buvo išvirtęs Ƴ „g“ 

(ranhautas, španhautas). Sunormintą dvireikšmƳ „rifą“ pagal reikšmes Ƴvardiju dvejopai: „rifas“ ir 

“refas“ (taip pat vartoja vokiečiai, danai, lenkai ir estai)“28
. Autoriaus išvardyti pakeitimai yra ne 

nukrypimas nuo lietuviǐ kalbos normǐ, o bandymas Ƴvesti tam tikras normas ir patikslinimus. 
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Tačiau rimtesnės terminǐ norminimo sistemos jis nepateikė, apsiribojo tik keliǐ terminǐ keitimu 

tikslinimu ar rekomendacijomis. 

Antraštiniai žodžiai pabraukti brūkšniu, nesukirčiuoti. Žodyne po antraštinio žodžio 

dažnai pasitaikanti viena pažyma – Ƴstriža rodyklė, kurios reikšmės autorius pratarmėje 

nepaaiškina. Galima tik spėti, kad autorius taip pažymėjo antraštinius žodžius, kuriuos laiko 

netinkamais terminais, po jǐ Ƴrašydamas, jo nuomone, teiktinus, arba tiesiog šitaip pažymėjo 

sinoniminius terminus. Nors pratarmėje autorius paaiškina ir rekomenduoja kai kuriǐ terminǐ 

keitimo subtilybes, tačiau pačiame žodyne, dėl ko vienas terminas laikomas priimtinesnis nei 

kitas, jau nenurodo, pvz., „audėjǐ mazgas → šoto mazgas“ (p. 7), „beidevindas → baidevindas“ 

(p. 11), „markutė → apvija“ (p. 46), „raksas → kabė“ (p. 59). 

Žodynas yra aiškinamasis (tai nurodyta ir žodynėlio tituliniam lape), taip pat ir 

verčiamasis (kiekvieno termino straipsnio gale užrašyti atitinkami terminai anglǐ ir rusǐ 

kalbomis). Žodynas pagal paskirtƳ taip pat yra ir mokomasis. Autorius bando ieškoti 

priimtinesniǐ lietuviǐ kalbos sistemai fonetiniǐ terminǐ sprendimǐ, lygina juos su kitomis 

kalbomis. Taigi žodynėlis, jau nėra vien esamǐ terminǐ inventorizacija, tai jau pirmasis 

bandymas tam tikro norminimo link. Be to, tai jau siauresnis nei jūreivystės terminǐ žodynas, 

išskiriama konkretesnė dalykinė sritis – buriavimas. Dar vienas pažangus šio žodyno bruožas, 

kad terminai jau yra grupuojami lizdais. Be to, atsiranda tam tikros pažymos (Ƴstriža rodyklė), 

kuri, nepaisant taisyklingumo ir autoriaus nuomonės, padeda sisteminti sinonimus. 

Deja, Ƴvade autorius nepaaiškina pažymǐ reikšmės. Nors šiame žodynėlyje yra daugiau 

pažangiǐ terminǐ užrašymo pavyzdžiǐ nei B. Stundžios, tačiau dabartiniǐ Terminų žodynų 

rengimo bendrųjų reikalavimų šis žodynėlis negalėtǐ atitikti. 

Pirmiausia žodyne trūksta sistemiškumo. Nors autorius pratarmėje rašo, kad žodyno 

terminai pateikti lizdais ir kiekvienas iš jǐ paaiškinamas enciklopediškai, tačiau, toli gražu, ne 

kiekvienas terminas paaiškintas, kai kurie lieka be paaiškinimo, tik išversti Ƴ anglǐ ir rusǐ kalbas. 

Pavyzdžiu galima imti lemą burė, po kurios nepateikta jokia apibrėžtis, tik angliškas ir rusiškas 

terminai. Nors toliau lizdiniu būdu surašomi buriǐ tipai, tačiau, kas yra burė, taip ir 

neapibrėžiama. Taip pat apibrėžčiǐ neturi daugelis svarbiausiǐ buriavimo žodžiǐ, tokiǐ kaip 

burlaivis, buriavimo klasė ir kt. 
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3.6. Vilius Pakalniškis, „Laivybos sąvokų aiškinimas“ (2005) 

 

Autorius Vilius Pakalniškis (1930) gimė laivǐ taisyklos darbuotojo šeimoje, nuo mažens 

buvo susipažinęs su jūriniais terminais ir šias žinias kaupė visą gyvenimą. V. Pakalniškis – 

buriuotojas, dvidešimt metǐ dirbo uosto laivūnu (taip jis siūlo vadinti kapitoną), šešerius metus 

tarnavo Lietuvos respublikos vandens transporto departamente, dėstė Klaipėdos universiteto Jūrǐ 

technikos fakultete ir KU aukštesniojoje jūreivystės mokykloje. 2005 metais išleisdamas 

„Laivybos sąvokǐ aiškinimą“ autorius turėjo aiškǐ tikslą – „Ƴrodyti, kad mokslines sąvokas 

reikšti ir sudėtingus laivybos dalykus galima ir be tarptautiniǐ žodžiǐ“29
. Autorius taip pat 

pripažƳsta, kad be tarptautiniǐ žodžiǐ visiškai išsiversti neƳmanoma, bet nepateisina daugelio 

mūsǐ laivyne vartojamǐ svetimžodžiǐ, kurie, anot jo, yra visai ne tarptautiniai. Žodyno 

sudarytojo žodyje apgailestaujama, kad po Antrojo pasaulinio karo prievarta iškeldinus pamario 

gyventojus, Ƴskaitant ir senbuvius, iškeliavo ir senoji pajūrio ir pamario krašto terminiją, kartu su 

lietuviškais jūriniai Ƴvardais; pokario metais, atvykus laivybos mokovams iš Tarybǐ Sąjungos, 

lietuviǐ laivybinė terminija pradėjo formuotis rusǐ kalbos terminǐ pagrindu. Autorius šiame 

žodyne vietoj svetimžodžiǐ, kurie yra atsiradę lietuviǐ terminijoj po Antrojo pasaulinio karo, 

bando surasti lietuviškus atitikmenis. Autorius mano, kad laivyboje derėtǐ svetimžodžius vartoti 

tik tada, kai nėra savojo žodžio, o „jei savas žodis yra buvęs, bet dėl kuriǐ nors priežasčiǐ 

pamirštas arba pakeistas svetimžodžiu, reikėtǐ jƳ prisiminti ir vartoti ne tik laivyboje, bet ir 

kasdieninėje kalboje“30
. 

Leidinys nėra norminis, kaip rašoma pratarmėje, kalbos redaktorė atsiriboja nuo kai kuriǐ 

autoriaus sukurtǐ, neaprobuotǐ, mokslinėje kalboje nežinomǐ naujadarǐ. Leidinio kalbos 

redaktorė teigia, kad yra ir tinkamai sukurtǐ naujadarǐ, pvz.: statkrantė (pirsas), laivakelis 

(farvateris) ir kt. Kita vertus, nors leidinys ir nevadinamas žodynu, o tik patariamojo pobūdžio 

leidiniu, jis vis tik struktūriškai atitinka nemažai dabartiniǐ žodyno rengimo reikalavimǐ: 

pagrindiniai žodžiai išryškinti, sukirčiuoti, nurodytos kirčiuotės, pateiktos pagrindiniǐ 

veiksmažodžiǐ formǐ galūnės, lemos sugrupuotos lizdiniu būdu, beveik prie kiekvienos lemos 

pateikiami kitǐ kalbǐ arba tarptautiniai atitikmenys, nuorodos, aiškinančios žodžio ar termino 

kilmę. Lemomis pateiktos ir jūrininkystėje visuotinai priimtos tarptautinės santrumpos. Leidinio 
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straipsniai enciklopedinio pobūdžio. Visa leidinio struktūra išaiškinta leidinio pratarmėje, kaip ir 

priklauso žodynǐ standartams. 

Gana didelę dalƳ sudaro priedai (p. 275–386), kur terminai surašyti pagal temas, daug 

pavyzdžiǐ pateikiama iliustracijomis. Nemažą priedǐ dalƳ užima skyrius „Laivybiniai žodžiai 

lietuviǐ liaudies dainose“ (p. 338–386), kuriame autorius nori parodyti, kokiǐ būta laivybiniǐ 

žodžiǐ lietuviǐ liaudies dainose, pvz., laivūnas, elmentas (dabar kapitonas, rumpelis) ir kt. 

„Laivybos sąvokǐ aiškinime“ labai trūksta, autoriaus vadinamǐ svetimžodžiǐ sąrašo su 

nuorodom Ƴ, jo nuomone, teiktinus. Šis sąrašas palengvintǐ darbą, žinantiems tik svetimžodƳ ir 

ieškantiems lietuviško atitikmens. Dabar žodyne antraštiniu žodžiu eina tik, autoriaus nuomone, 

lietuviškas atitikmuo, o netinkami, bet lietuviǐ kalboje vartojami terminai pateikiami straipsnio 

gale, su pastaba, jog kartais ir tokie terminai vartojami . Kitas dalykas, nenurodyti, kurie terminai 

yra autoriaus sukurti, kurie paimti iš kitǐ šaltiniǐ. 

Tai vienas pirmǐjǐ šios specializacijos terminǐ žodynǐ, kuris struktūriškai labiausiai 

priartėja prie dabartiniǐ terminǐ žodynǐ reikalavimǐ. Autoriaus išsikeltas tikslas – pateikti kuo 

daugiau lietuviškǐ terminǐ – išskiria šƳ žodyną iš kitǐ šios srities žodynǐ, tačiau jam trūksta 

šaltiniǐ ir naujadarǐ pagrindimo, t. y., net kalbos redaktorė atsiriboja nuo kai kuriǐ naujadarǐ 

abejodama jǐ darybos tikslingumu arba dėl informacijos apie jǐ vartojimą trūkumo. 

 

 

3.7. Jurgis Banaitis: „Jūrų technikos, laivybos, žvejybos lietuvių-rusų-anglų 
kalbų žodynas“ (1994), „Anglų-lietuvių kalbų jūrų technikos, laivybos, 

žvejybos žodynas“(2001), „Lietuvių-anglų kalbų jūrinis žodynas“ (2008). 
 

Pirmojo savo žodyno pratarmėje autorius rašo, jog tai pirmasis bandymas sudaryti šios 

ūkio šakos trikalbƳ žodyną. Visi trys žodynai savo turiniǐ yra susiję, skiriasi tik antraštinio žodžio 

kalbos pasirinkimas, bei kalbos, Ƴ kurias verčiama. Vėlesniuose žodynuose Ƴtraukiamos kai 

kurios naujos arba išmetamos kai kurios senos lemos. Visi žodynai, kaip aiškinama jǐ 

pratarmėje, apima laivǐ teoriją, laivǐ projektavimą, laivǐ statybą ir remontą, laivǐ energetiniǐ 

Ƴrenginiǐ eksploataciją, laivǐ mašinas ir mechanizmus, kranto Ƴrangą ir techniką, laivybą, 

laivavedybą, kroviniǐ gabenimą ir apdorojimą, žuvis, navigaciją, žūklę ir žūklės priemones, 

saugą jūroje, jūrǐ teisę, vandens sportą, komandas, specialios bendravimo paskirties žodžiǐ 
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junginius bei frazes, konvencijas ir sutartis bei santrumpas. Kadangi šis žodynas yra 

norminamasis, autorius tikisi, kad „sėkmingas šios terminologijos sutvarkymas leis toliau 

tobulinti kalbą, kurioje daug netaisyklingǐ terminǐ, barbarizmǐ, neteiktinǐ vertimǐ, arba tiesiog 

vartojami svetimos kalbos terminai, žodžiai“31
. Kitus du žodynus autorius taip pat Ƴvardija kaip 

bandymą toliau norminti ir vartoti lietuviǐ kalbą jūrǐ industrijoje. Tačiau trečiajame žodyne 

„Lietuviǐ-anglǐ kalbǐ jūriniame žodyne“ (2008) autoriaus požiūris apie kitos kalbos Ƴtaką jau 

šiek tiek kitoks: „Anglǐ kalba yra pagrindinė jūrǐ valstybiǐ bendravimo priemonė, kurios 

terminai ir žodžiǐ junginiai yra kilę iš kitǐ jūrǐ valstybiǐ – Olandijos, Vokietijos, Ispanijos, taip 

pat iš Skandinavijos. Dalis žodyne pateiktǐ terminǐ yra daugelio valstybiǐ seniai vartojami ir 

priimtini, todėl juos versti ar vietoj jǐ sudaryti naujus būtǐ netikslinga. Tokie terminai šiame 

žodyne yra aiškinami ir aprašomi.“32
 Deja, aiškinimas ir aprašymas žodyne yra nesistemingas, tai 

yra ne prie visǐ skolintinǐ terminǐ jis yra. Be to, tokie skliaustuose pateikti aiškinimai dažnai 

būna netikslūs, pvz., „Cockpit kòkpitas (atvira dėžė jachtos ar katerio laivagalyje)“ (p. 101) – 

kokpitas nėra dėžė, ir ne visada jis būna laivagalyje, todėl toks paaiškinimas nėra vertingas, 

dažnai jis gali net klaidinti. 

Visi trys žodynai yra tik verčiamieji: pateiktos lemos ir atitinkamǐ kalbǐ variantai. Visi 

trys žodynai yra norminamieji. Žodynuose yra pratarmė, žodyno sandara, nurodyti 

leksikografiniai šaltinai, santrumpǐ aiškinimai. Apskritai žodynas atitinka daugelƳ dabartiniǐ 

žodyno sudarymo standartǐ: kiekvienas žodynas sudarytas lizdiniu būdu, antraštiniai žodžiai 

pateikiami abėcėlės tvarka ir pajuodintu šriftu, sukirčiuoti, homonimai (vienodai tariami ir 

rašomi, bet skirtingos reikšmės žodžiai) pateikiami atskirais antraštiniais žodžiais ir sunumeruoti 

ir. t. t. 

Be minėtǐ privalumǐ, žodynas turi ir trūkumǐ. Autoriaus norėta apimti labai daug jūriniǐ 

temǐ, kurias išvardijo pratarmėje, tačiau žodyne lemǐ, kuriǐ skaičius tikrai nemažas, neskirsto 

temomis, o bendrai surašo pagal abėcėlę. Nors antraštiniai žodžiai sukirčiuoti, bet kirčiuotės 

nenurodytos. 

Susidaro Ƴspūdis, kad autorius inventorizuoja visus Ƴmanomus su jūreivyste susijusius 

terminus, tarp jǐ ir neteiktinus skolinius, nors jǐ kaip neteiktinǐ nepažymi (“buchta /ɛɭɯɬɚ/ bight 

(of rope)“ (p. 78)), ir senǐjǐ terminǐ, vartotǐ tarpukariu, bet nevartojamǐ šiais laikais („almentas 
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žr. vairalazdė“ (p.18), „rumpelis (vairalazdė) / ɪɭɦɩɟɥɶ / (steering) liller, ridder tiller“ (p. 406)). 

Tokią terminǐ Ƴvairovę ar sinonimiją lemia dar nenusistovėjusi šios srities terminija, kai 

skirtinguose žodynuose ta pati sąvoka turi skirtingus terminus: J. Banaitis tarp kitǐ gausiǐ 

leksikografiniǐ šaltiniǐ, vartotǐ sovietmečiu, nurodo ir minėtą Bronislovo Stundžios žodyną 

„Jūriniai Ƴvardai“ bei Alfonso Veličkos „Jūreivystės terminǐ trumpą enciklopedinƳ žodyną“, o 

juose, kaip buvo rašyta šiame darbe, nemaža tarpukariu vartotǐ terminǐ. 

Nors šie žodynai yra norminamieji ir naudingi ieškantiems jūreivystės terminǐ atitikmenǐ 

atitinkamomis kalbomis, tačiau jie nėra aiškinamieji, o būtent tokiǐ žodynǐ – verčiamǐjǐ 

aiškinamǐjǐ – labiausiai ir trūksta Lietuvoje. 

 

 

3.8. Vytautas Gudelis „Lietuvos pajūrio žvejų marinistikos Ƴvardai“ (2006) 
 

Akademikas Vytautas Gudelis dar prieš AntrąjƳ pasaulinƳ karą pradėjo rinkti ir sisteminti 

Lietuvos pajūrio žvejǐ vartotą leksiką, ir išrinkęs iš jos laivǐ, laivybos, žvejǐ ir žvejybos, 

meteorologijos ir hidrologijos terminus, surašė Ƴ 2006 metais išleistą žodyną „Lietuvos pajūrio 

žvejǐ marinistikos Ƴvardai“ (pateikia apie 400 tokiǐ terminǐ). Anot autoriaus, šis leidinys tai 

savotiškas paminklas baigiančiai išnykti senǐjǐ Lietuvos pajūrio žvejǐ šnekai. Pratarmėje 

profesoriai ir habilituoti daktarai Vytautas Vitkauskas ir Vytautas Smailys vertina šƳ leidinƳ kaip 

svarbǐ pražuvusios tautos leksikos dalies rinkinƳ, turintƳ Ƴtakos mūsǐ kultūrai ir kalbos mokslui, 

šiame leidinyje yra tiksliau atspindėta senoji lietuviǐ pajūrio terminologija nei bet kuriame 

kitame specializuotame jūriniame žodyne, tai puikus šaltinis ir alternatyvą mažinant svetimybiǐ 

Ƴtaką šiuolaikinėje Lietuvos jūrinėje terminijoje33
. „Leksinis pajūrio žvejǐ fondas formavosi iki 

XX amžiaus pradžios. II pasaulinio karo pabaiga smogė lemtingąjƳ smūgƳ ne tik senǐjǐ Lietuvos 

pajūrio žvejǐ egzistencijai – dauguma jǐ pasitraukė Ƴ užjūrƳ ir kitus kraštus, o kartu su jais baigėsi 

ir to krašto lietuviǐ šnekos tūkstantmetė istorija. Nuo to laiko ji tapo tik mūsǐ tautos kultūriniu 

paveldu.“34
 Autorius Ʋvade užsimena, kad Lietuvos pajūrio žvejǐ šneka kito, veikiama vokiečiǐ 

kalbos, tačiau „vienu ar kitu pavidalu išlikę lietuviǐ žvejǐ šnekos žodžiai, terminai, būdingi tik 

jiems, sudaro papildomą žiniǐ aruodą, leidžiantƳ paveldėtos leksikos pagrindu vystyti ir turtinti 
                                                           
33

 Vytautas Gudelis, Lietuvos pajūrio žvejų ŵariŶistikos įvardai, UteŶa: UAB „UteŶos IŶdra“, ϮϬϬϲ, ϭϬ. 
34

 Ibid., 12. 
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ne tik mokslinę, bet ir meninę, literatūrinę terminologiją“35
. Žodyne daugiausia terminǐ, 

susijusiǐ su Baltijos jūros ir Kuršiǐ mariǐ laivyba, hidrometeorologiniais procesais ir žvejyba, 

atsisakyta su tema nesusijusios Lietuvos pajūrio žvejǐ terminologinės leksikos. 

Nurodyti leksikografiniai šaltiniai. Didžiąją dalƳ terminǐ autorius rinko iš vokiečiǐ ir 

lietuviǐ kalbǐ žodynǐ ir periodiniǐ leidiniǐ, išleistǐ XIX a. ir XX amžiaus pirmoje pusėje. 

Mokslinės literatūros, susijusios su marinistikos terminais, buvo maža: Vilhelmo Bennecke, 

Christiano Stango, Jurgio Gerulio, V. Kalvaičio darbai, ir nemažai medžiagos iš jau minėtǐ 

Ernesto Beerbomo ir Liudviko Rėzos archyviniǐ šaltiniǐ. 

Žodyne, kaip reikalauja VLKK Terminų žodynų rengimo bendrieji reikalavimai, yra ir 

pratarmė ir Ƴvadas. Ʋvade taip pat yra aprašyta žodyno struktūra: žodynas sudarytas iš trijǐ skyriǐ, 

kurie sugrupuoja terminus pagal temas. Pirmą skyriǐ sudaro laivǐ, laivybos, žvejǐ ir žvejybos 

terminai, antrą – meteorologijos ir hidrologijos terminai, trečią – retos unikalios iliustracijos. 

Žodynas iliustruotas piešiniais, fotografijomis ir brėžiniais. Pirmojo ir antrojo skyriaus pradžioje 

pateikiama su aprašoma vietove susijusi geologinė, geografinė ir istorinė informacija, Lietuvos 

pajūrio žvejǐ gyvenimo būdas, išsamiau aprašomi daugelis terminǐ – kada ir kaip jie buvo 

vartojami. 

Žodynas yra aiškinamasis. Terminai surašyti abėcėline tvarka, sukirčiuoti, nurodytos 

kirčiuotės, jei lema turi kelias reikšmes, apibrėžtyje jos sunumeruojamos. Vienas iš privalumǐ, 

kurio nėra nei viename minėtame šios srities žodyne yra tai, kad nurodyta, kurios lemos yra 

kilusios iš vokiečiǐ kalbos (skoliniai iš vokiečiǐ kalbos turi pažymą – germ.). Lemos 

sukirčiuotos ir nurodytos jǐ kirčiuotės, nors kartais pasitaiko vardažodiniǐ lemǐ be kirčiuotės 

pažymos, bet tai pavieniai atvejai, pvz., „burlaikis – žr. bursaitis“ (p. 33) arba „gynas – plona 

tinklǐ unguriams gaudyti (ūdǐ) virvelė“ (p. 35). Šiek tiek sistemiškumo trūksta Ƴrašant pažymą 

žr., kuri vienu atveju nurodo Ƴ sinonimą („burlaikis – žr. bursaitis“ ir „bursaitis 1 – virvė burei 

pririšti“(p. 33)), kitu – kaip kito termino apibrėžties dalis („branga 4 – žr. vytiniai“ (p. 33) ir 

„vytinis 2 – laivo skersinis – medžio tašas, prie kurio prikalami mediniai brangos, kumbriai, 

padidinantys valties skersinio atsparumą.“ (p. 44)). Nors autorius rašo, kad Ƴ žodyną netraukiami 

žodžiai, nesusiję su laivyba, hidrometeologiniais procesais ir žvejyba, bet vis vien yra lemǐ su 

minėtomis temomis nesusijusiǐ, pvz., „būrai 2 (germ.) – žemdirbiǐ (ūkininkǐ) pavadinimas 

Prūsuose“ (p. 33) arba „kiemas 4 – kaimo tarminis pavadinimas“ (p. 35) ir kt. 

                                                           
35

 ibid, 13. 
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Kaip lemos Ƴtraukti ir posakiai, kurie nėra susisteminti gramatinės formos atžvilgiu, pvz., 

„vėjui gurti – vėjui rimti“ ir „vėjas liaujas – vėjas rimsta“ (p. 62); kaip atskira lema Ƴrašoma 

„gurti – rimti (apie vėją)“ (p. 57). 

Nors pasitaiko keletas sistemiškumo trūkumǐ, bet iš esmės žodynas vertingas ir 

kokybiškas dabartiniu terminǐ žodynǐ rengimo reikalavimǐ požiūriu, papildytas išsamiomis 

istorinėmis terminǐ vartojimo žiniomis, ir, kaip Ƴrašyta leidinio pabaigos puslapyje, Valstybinė 

lietuviǐ kalbos komisija neprieštarauja. 

 

 

3.9. Artūras Dovydėnas, „Anglų-lietuvių buriavimo terminų aiškinamasis 
žodynas“ (2013) internetinis variantas 

 

Artūras Dovydėnas – turintis ilgametę patirtƳ kapitonas, knygǐ apie buriavimą autorius, 

„Kreiserinio buriavimo mokyklos“ Ƴkūrėjas ir buriavimo mokytojas, sudaro internetinƳ Anglǐ-

lietuviǐ buriavimo terminǐ aiškinamąjƳ žodyną. Šio žodyno atsiradimą iniciavo L. Ron 

Hubbardas, kuris norėjo savo angliškǐ buriavimo terminǐ svetainėje turėti lietuviškus vertimus.  

Tai verčiamasis aiškinamasis anglǐ- lietuviǐ kalbǐ žodynas. Geriausia šio žodyno savybė 

yra ta, kad terminai yra grupuojami Ƴ temas, kituose aukščiau minėtuose žodynuose dažniausiai 

grupavimo arba iš viso nėra, arba jis yra gana menkas, apimantis per plačias temas. Žodyne 

antraštiniai žodžiai sugrupuoti pagal tokias temas: navigaciniai terminai, vėjo kryptys, laivo 

charakteristikos, laivo terminai, burės, laivavirvės, jachtǐ tipai ir veiksmai. Tačiau tai vienintelė 

žodyno savybė, kurios patariama laikytis sudarant šiuolaikinƳ žodyną pagal VLKK Terminų 

žodynų rengimo bendruosius reikalavimus. Ši savybė pagirtina, bet šiuolaikiniǐ žodynǐ kokybės 

jis neatitinka. 

Antraštiniai žodžiai surašyti ne abėcėlės tvarka – tai labai apsunkina naršymą, nors ir 

pradžioje užsimenama apie galimą žodžiǐ paiešką paspaudus klavišus Ctrl F. Lietuviški terminai 

turėtǐ būti nesukirčiuoti, nenurodomos kirčiuotės arba pagrindinės formos. Daug terminǐ 

neatitinka žodynǐ temǐ ir yra pertekliniai. Žodyno sudarytojas nenurodo, kokiais šaltiniais 

rėmėsi rinkdamas lietuviškus terminus. Dažnas terminas, nors ir turi žinomą ir visuotinai priimtą 

lietuvišką variantą, paverčiamas skoliniu, pvz. „Norhtwest – Nordvestas“ arba „Nordeast – 

Nordostas“, kai visiškai suprantamas ir meteorologijoje Ƴsitvirtinęs terminas šiaurės vakarǐ ir 
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šiaurės rytǐ vėjas. Kitoms lemoms pateikiami net keli lietuviški atitikmenys, tarp kuriǐ gali būti 

ir senǐjǐ Lietuvos pajūrio žvejǐ vartoti terminai ir tarptautiniai terminai ar kiti skoliniai, pvz., 

„South –Pietys, Ziuidas (Launagis)“. Kadangi žodyne lemos surašytos ne pagal abėcėlę, 

homoniminiai terminai nesurašyti vieni po kitǐ, bet išsibarstę po visą žodyną, be to, ne visi turi 

apibrėžtis, pvz., „Beam – Bimsas“, „Beam – Midelis“ ir „Beam – Plotis – didžiausias laibo 

korpuso plotis“. Pasitaiko ir lietuviškǐ homoniminiǐ terminǐ, turie taip pat neturi apibrėžčiǐ, dėl 

to sunkiau suprasti, kada vartoti vienokƳ, kada kitokƳ anglišką terminą, pvz., „Whirlwind – 

Viesulas, Tornadas“ ir „Twister – Viesulas, Tornadas“. 

Šiame žodyne nėra sistemos ir pateikiant tǐ pačiǐ angliškǐ lemǐ lietuviškus atitikmenis, 

dažnai perimamas tai vienas, tai kitas skolinys, pvz., „Fairway or Channel or Waterway or 

Seaway or Pass – Farvateris“ ir „Waterway – Vaterveisas“. Šiuo atveju farvateris jau 

vartojamas kaip tarptautinis terminas, o vaterveisas dar nėra žinomas skolinys (kiti žodynǐ 

sudarytojai vartoja lietuvišką terminą – vandenkelis). 

Apibrėžčiǐ formuluotės nesistemingos, ne visada tikslios, nesilaikoma jokio apibrėžčiǐ 

sudarymo modelio, daugelis lemǐ iš viso neturi apibrėžčiǐ, o tik atitinkamą terminą lietuviǐ 

kalba. Pavyzdžiui, „Scraps – Skardžiai, išilgai kranto. Skardis – Status plokščiakalnio šlaitas, 

uolos“ arba „Calm conditions – Ramios sąlygos, lygus vanduo, bevėjis oras“, pirmu atveju dalis 

apibrėžties pateikta prie lietuviško termino atitikmens, antru atveju, po lietuviško termino 

atitikmens pateikiama tik ekstencinė apibrėžtis. Daugelis apibrėžčiǐ formuluočiǐ yra laisvos 

formos, tarsi tai būtǐ ne apibrėžtis, o laisvas pasakojimas: „Head to Wind – Leventikio kursas – 

laivo priekis pasukamas Ƴ vėją ir burės plazdinamos.“ arba „Close reach – Buko beidevindo 

kursas vėjo atžvilgiu. Plaukimas su burėmis aštriai Ƴ vėją, bet ne taip aštriai, kaip aštraus 

beidevindo kursu“. 

Jei terminas turi kelias reikšmes, jos nenumeruojamos, tarp jǐ rašomas jungtukas „arba“, 

pvz., „Drift – Dreifas – nukrypimas nuo kurso pavėjui, arba laivo judėjimas be variklio ir buriǐ 

pavėjui, arba laivǐ, sukabintǐ bortais, nukrypimas nuo kurso plaukiant su varikliu dėl velkamo 

laivo, prikabinto prie šono“. 

Dažnai pasitaiko tiesioginis, pažodinis termino vertimas, pvz., „Dead wind – Miręs 

vėjas – Plaukimo kryptis tiesiai pavėjui“. 
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Ne tik lemos surašytos be jokios sistemos, bet ir visi straipsniai surašyti laisva forma, 

nepaisant nei pažymǐ, nei straipsniǐ ir apibrėžčiǐ struktūros, nei lietuviǐ kalbos stiliaus, 

tikslumo, taisyklingumo ar kitǐ Terminų žodynų rengimo bendrųjų reikalavimų. 

3.10. „Sporto terminų žodynas“ 1 T 2-asis pataisytas ir papildytas leidimas, 

parengė Stanislovas Stonkus (2002) 

 

Tai aiškinamasis enciklopedinis žodynas, kuriame pateikiami angliški, vokiški ir rusiški 

atitikmenys. Valstybinė lietuviǐ kalbos komisija neprieštaravo šio žodyno leidimui. Leidinys 

atitinka daugelƳ Terminų žodynų rengimo bendrųjų reikalavimų. Makrostruktūros atžvilgiu jame 

yra visi reikalingi skyriai: pratarmė, žodyno sandaros aprašymas, sutrumpinimǐ paaiškinimas, 

naudotos leksikografijos šaltiniǐ sąrašas, straipsniǐ pateikimo tvarka ir t. t. Žodyne laikomasi 

sistemiškumo, jame pateikiami bendrieji sporto, bei su juo susiję terminai, jis sudarytas 

abėcėliniu lizdiniu būdu (lizdais ir pagal gimininƳ žodƳ grupuojami rūšiniai terminai). Po 

tarptautinio ar svetimos kilmės termino dažnai nurodoma jo etimologija (kilmė), jei kilmė 

nežinoma arba abejotina, ją nurodyti atsisakoma. Žodyne vartojamos Ƴvairios nuorodos, pvz., 

nuoroda žr. rodo, kuriame lizde galima rasti reikiamą terminą, rodyklė yra norminamoji nuoroda, 

kuri nurodo Ƴ teiktinesnƳ ir labiau prigijusƳ terminą, ntk. nurodo, kad terminas neteiktinas ir po 

lygybės ženklo nurodomas teiktinas terminas. 

Žodyno šaltiniuose, tarp kitǐ gausios literatūros sąrašǐ, buvo naudojamasi šia su 

buriavimu susijusiais literatūra: Drąsutis Palukaitis, Buriavimas. Aiškinamasis žodynas. –

Kaunas, 1993.; Štaras V. Buitiniǐ ir sportiniǐ valčiǐ istorijos fragmentai. –Kaunas, 1995. 

Ʋ šƳ žodyną yra Ƴtraukta dalis buriavimo terminǐ. Tačiau buriavimas čia ne jūreivystės ar 

laivybos dalis, o sporto šaka. Dėl šios priežasties Ƴtraukti tik tie buriavimo terminai, kurie susiję 

su buriavimo sportu, tai matyti ir iš leksikografijos šaltiniǐ pasirinkimo (kaip aukščiau šiame 

skyriuje minėta, Drąsutis Palukaitis savo žodynėlƳ rengė Lietuvos kūno kultūros instituto 

Irklavimo, buriavimo ir turizmo katedros poreikiams).  

Aišku, šis žodynas negali konkuruoti buriavimo terminǐ gausa su kitais jūriniais ar 

buriavimo žodynais, nes jame yra tik patys svarbiausi šios sporto šakos terminai. Tačiau 

paradoksalu, kad šiame žodyne yra Ƴrašyti tokie buriavimo terminai, kuriǐ daugelyje minėtǐ 

žodynǐ nėra, pavyzdžiui, tokie nuo buriavimo neatsiejami terminai, kaip burlentė, burlentininkas 

(p. 81), burinės rogės (p. 507). Šiǐ terminǐ žodynuose, kurie orientuoti Ƴ senąją lietuviǐ 
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terminologiją, ir negalėjo būti, nes buriavimas tokiomis priemonėmis pasaulyje paplito gan 

neseniai (pirmoji burlentė buvo pagaminta tik 1958 m.
36

, buriniǐ rogiǐ varžybos pasaulyje taip 

pat tapo populiarios visai neseniai). Tačiau vėjaračio terminas nėra Ƴtrauktas net Ƴ šƳ antrąjƳ 

Sporto terminǐ žodyną, mat šis terminas, kaip ir sporto šaka, yra visiškai naujas. 

Šie terminai iškelia naują klausimą būsimiems buriavimo žodyno rengėjams, bet apie tai 

kitame skyriuje. 

„Sporto terminǐ žodynas“ struktūros atžvilgiu yra geriausias iš visǐ šiame darbe minėtǐ 

žodynu, bet buriavimo lemǐ jame mažiausiai. Kita vertus jame Ƴrašytos kelios su buriavimu 

susijusios lemos, kuriǐ nėra kituose minėtuose žodynuose. Aišku, dėl šiǐ naujoviǐ apibrėžčiǐ ir 

čia yra netikslumǐ, pavyzdžiui, terminas burinės rogės ir ledrogės terminǐ painiava, kuri 

Ƴsigalėjusi ne tik žodyne, bet ir kitoje spaudoje bei gyvenime. Žodyno paskirtis turėtǐ būti tokias 

painiavas išspręsti, tačiau šiuo atveju „Sporto terminǐ žodynas“ to neišsprendžia. 

Valstybinė lietuvių kalbos komisija rašo, kad ledrogės ar ledrogių sportas vartojamas kaip 

sinonimas tarptautiniam terminui bobslėjus.  „Tarptautiniǐ žodžiǐ žodyne“ bobslėjaus apibrėžtis 

tokia: „Bobslėjus [angl. bobsleigh]: 1. ledrogės, dvivietės arba keturvietės rogės su vairu ir 

stabdžiu leistis specialiai Ƴrengta trasa su 5–8 viražais; 2. ledrogiǐ sportas, sporto šaka – greitas 

leidimasis nuo kalno vingiuota trasa ledrogėmis“37. Panašią, beveik identišką bobslėjaus 

apibrėžtƳ pateikia ir „Sporto terminǐ žodynas“, kur bobslėjus kitaip vadinamas ledrogėmis. 

Tačiau prie lemos  ledrogės „Sporto terminǐ žodyne“ jau pateiktos dvi reikšmės, kurios 

susijusios su buriavimo priemonėmis: „1. speciali lengva konstrukcija ant pačiūžǐ su burėmis 

sportinėms lenktynėms ant ledo; 2. burinės rogės, burinė valtis arba platforma ant 3 pačiūžǐ, 

ledrogės pritaikytos slysti ledu, iškėlus bures“. Prieš lietuvišką terminą pateikiami angliški 

terminǐ variantai: ice sledge (žinomos, kaip metalinės rogės specialiam ledo rituliui žaisti – Ice 

Sledge Hockey), skibob (prie dviračio tipo rėmo pritvirtintos slidės vietoj ratǐ, ši priemonė skirta 

nusileisti nuo kalno), bobsleigh (reikšmė aprašyta aukščiau). Matome, kad nei viena ši priemonė 

buriǐ neturi ir neatitinka minėtǐ buriniǐ priemoniǐ apibrėžties variantǐ. Tačiau yra angliškas 

terminas ice boat (arba iceboat), kuris vartojamas būtent minėtoms burinėms priemonėms 

Ƴvardinti, bet jis net nėra Ƴrašytas Ƴ „Sporto terminǐ žodyną“ prie minėtǐ angliškǐ terminǐ. Kita 

                                                           
36

 Sporto terŵiŶų žodyŶas. T. 1. 2-asis patais . ir papild. leid.: AiškiŶaŵasis žodyŶas. AŶgliški, vokiški, rusiški terŵiŶų 
atitikŵeŶys. BūdiŶgiausios žiŶios / pareŶgė S. StoŶkus. Lietuvos kūŶo kultūros akadeŵija. –Kaunas: LKKA, 2002. 81. 
37

 TarptautiŶių žodžių žodyŶas, vyr red. AŶgelė KaulakieŶė, Vilnius : Alma littera, 2013, 113. 
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vertus, angliškasis terminas ice boat, susidedantis iš žodžiǐ, reiškiančiǐ ledą ir valtƳ, galėjo 

paskatinti vartoti ne visai informatyvǐ, be to, ir netiksliai Ƴ lietuviǐ kalbą išverstą terminą. 

Taip pat ir „Dabartinės lietuviǐ kalbos žodyne“ rašoma, kad lẽdrogės dgs. (1) sport. 

burinės rogės arba burinė valtis su pačiūžomis. Atrodo, kad vienas žodynas nusirašo nuo kito 

visai nesigilindamas Ƴ termino tikslumą. Matyt, žodynuose labiau kreipiamas dėmesys Ƴ termino 

gramatinƳ taisyklingumą, o semantinis tikslumas labiausiai turėtǐ rūpėti konkrečios dalykinės 

srities atstovams, šiuo atveju buriuotojams. 

Buriniǐ rogiǐ sportui vis labiau populiarėjant, dažnai burines rogės vadinamos 

ledrogėmis, kas kelia nemažai painiavos, o „Sporto terminǐ žodynas“ tą painiavą tęsia. Žodynas 

turėtǐ padėti kalbos vartotojams išsiaiškinti, kada kokius terminus vartoti, šiuo atveju turėtǐ būti 

aišku, kad ledrogės yra tarptautinio termino bobslėjus sinonimas, o terminas burinės rogės 

apibūdintǐ tik tam tikras priemonėms su bure, deja, „Sporto terminǐ žodynas“ dėl minėtǐ 

terminǐ aiškumo neprideda.  

 

Apibendrinimas 

 

Iš B. Stundžios pirmojo jūrininkystės žodynėlio Ƴvado išaiškėja, jog nepriklausomybės 

metais Lietuvoje nebuvo išleistas šia tema joks žodynas, buvo tik bandymas rengti žodynėlƳ, 

kuris liko neišspausdintas – R. Nako rankraštis. Šis rankraštis, kaip nepriklausomos Lietuvos 

jūrininkystės terminǐ paveldas, buvo panaudotas tik 1992 m. kartu su B. Stundžios papildymais.  

Didžioji dalis minėtǐ su buriavimu susijusiǐ žodynǐ nėra norminamieji, pačiǐ autoriǐ 

rekomenduojami kaip būsimo rimtesnio žodyno medžiaga. Beveik visǐ žodynǐ ir žodynėliǐ 

autoriai tikisi, kad jǐ leidiniai leis toliau tobulinti šios srities terminologiją ir kalbą, kuri yra pilna 

barbarizmǐ ir neteiktinǐ vertimǐ ar tiesiog svetimos kalbos terminǐ. 

Kai kurie autoriai savo žodynus rengė kaip mokomąją priemonę būsimiems 

buriuotojams. Tokiǐ mokomǐjǐ žodynėliǐ struktūra dažnai primena mėgėjišką terminǐ sąrašą ar 

konspektą, jiems trūksta sistemiškumo ir kokybiškos leksikografijos reikalavimǐ. Tačiau 

buriavimo mokytojǐ dėka buvo sudaryti specialiosios srities – buriavimo žodynėliai. 

Žodynus sunku palyginti nes skiriasi jǐ tikslai, pirmosios kalbos parinkimas, lemǐ kiekis 

ir temos, išdėstymas ir t. t. 
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Nors internetinis buriavimo žodynas turėtǐ tenkinti šiuolaikinio buriavimo poreikius, 

tačiau turime tik anglǐ-lietuviǐ kalbǐ žodyną, kuris nėra sistemiškai sutvarkytas. Be to šiame 

žodyne lemos yra anglǐ kalba.  

„Atkūrus nepriklausomybę buvo išleista gana daug Ƴvairiǐ sričiǐ verčiamǐjǐ terminǐ 

žodynǐ, tačiau labai jaučiamas aiškinamǐjǐ žodynǐ trūkumas, todėl Valstybinė lietuviǐ kalbos 

komisija dabar skatina rengti aiškinamuosius verčiamuosius terminǐ žodynus, kuriǐ pirmoji 

kalba yra lietuviǐ.“38
  

Iš pateikto sąrašo žodynǐ, kuriǐ pirmoji kalba lietuviǐ yra septyni: 1992 m. B. Stundžios, 

1991 m. Alfonso Veličkos, 1993 m. Drąsučio Palukaičio, 2005 m. Vilius Pakalniškis, 1994 ir 

2008 m. Jurgis Banaitis, 2006 m. Vytautas Gudelis ir Sporto terminǐ žodynas. Norminamieji 

žodynai, dėl kuriǐ neprieštarauja VLKK yra tik keli, bet jie netenkina lietuviǐ buriavimo terminǐ 

poreikio, nes J. Banaičio žodynai yra tik verčiamieji, Sporto terminǐ žodynas turi tik keletą 

buriavimo terminǐ, o V. Gudelio žodynėlis apima tik senuosius pajūrio gyventojǐ terminus, tarp 

kuriǐ yra tik dalis buriavimo terminǐ. Šiuo metu aiškinamojo verčiamojo lietuviško buriavimo 

žodyno, kuris atitiktǐ Lietuvos buriuotojǐ poreikius ir atitiktǐ VLKK Reikalavimus, dar 

neturime. 

Drąsučio Palukaičio aiškinamasis verčiamasis žodynas „buriavimas“ dabartiniǐ poreikiǐ 

neatitinka, nes yra atsiradę daug naujǐ terminǐ, o ir pats žodynėlis mėgėjiško mažo tiražo 

konspektǐ tipo leidinys, kuriuo tik galima remtis sudarant norminamąjƳ tokio tipo žodyną. 

Aptardamas naujuosius Terminų žodynų rengimo bendrųjų reikalavimus Alvydas 

Umbrasas rašo: „Terminǐ žodynǐ rengėjams ypač svarbu suvokti, kad jie ne tik inventorizuoja 

terminus, bet ir prisideda prie jǐ norminimo ir sisteminimo. Tam reikalingas bent minimalus 

teorinis pasirengimas“39
 

 

 

 

 

                                                           
38

 http://www.vlkk.lt/programos/zodynu-reikalavimai.html 
39

 Alvydas Umbrasas. AtŶaujiŶti TerŵiŶų žodyŶų reŶgiŵo ďeŶdrieji reikalaviŵai. – Terminologija. Nr. 15, 2008, 217. 
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4. Buriavimo žodynų struktūros problemos ir galimi 

sprendimai 
 

Išnagrinėjus lietuviškus su buriavimu susijusius terminǐ žodynus, matoma problema yra 

ta, kad vienuose žodynuose yra didesnė, kituose mažesnė dalis buriavimǐ terminǐ. Apskritai, yra 

tik du žodynai, kurie skirti vien buriavimo terminams: Drąsučio Palukaičio „Buriavimas. 

Aiškinamasis terminǐ žodynas (lietuviǐ, anglǐ ir rusǐ kalbomis)“40
 (1993) knyginis variantas ir 

Artūro Dovydėno „Anglǐ-lietuviǐ buriavimo terminǐ aiškinamasis žodynas“41
 (2013) 

elektroninis variantas. 

Kyla klausimas, kas yra buriavimo terminai, kokie specialiosios dalykinės srities 

žymikliai (terminai) turėtǐ būti Ƴtraukti Ƴ buriavimo žodyno antraštiniǐ žodžiǐ (lemǐ) sąrašą, ar 

buriavimo terminai turėtǐ būti išskirti iš kitǐ dalykiniǐ sričiǐ, ar Ƴtraukti Ƴ tam tikras dalykines 

sritis. Štai vieni žodynǐ autoriai buriavimo terminus Ƴtraukia Ƴ jūreivystės žodynus, kiti Ƴ 

laivybos, treti Ƴ sporto, ketvirti Ƴ žvejybos. Atsižvelgiant Ƴ Tarptautinio standarto (ISO704) 

terminologijos darbo principus ir metodus
42

 galima sudaryti tokƳ sąvokǐ santykiǐ hierarchinƳ 

medƳ, pagal kurƳ matytǐsi, kurioje hierarchinėje vietoje yra buriavimo terminai ir leistǐ apibrėžti 

dalykinę sritƳ. 

Žodis buriavimas savo reikšme apibūdina veiksmo pavadinimą – tam tikrą veikla 

naudojant tam tikrą priemonę su burėmis. Paprastai šią priemonę galima Ƴvardinti kaip transporto 

priemonę. Dabartinės lietuviǐ kalbos elektroninis žodynas pateikia tokƳ apibrėžimą: „transpòrt‖as 

(1) 1. kroviniǐ ar keleiviǐ gabenimas: Geležinkelių, oro, vandens t. ~o mašinos. 2. gabenimo 

priemonės. 3. vienu kartu atvežti daiktai: Prekių t“43
 Šiuo atveju, gabenimo priemonę pavadinus 

terminu transporto priemonė sąvokǐ santykiǐ medyje pateiksime kaip aukščiausią hierarchinƳ 

žymiklƳ. Transporto klasifikavimo kriterijai labai skirtingi: pirmiausia, jos skirstomos pagal 

aplinką arba stichiją, kurioje transporto priemonė veikia (sausumos, vandens, oro, kosmoso), 

antra, pagal varomosios jėgos tipą (naudojančios aplinkos energiją, gyvūnus, žmogaus energiją, 

variklius), trečia, pagal kitus konstrukcinius ypatumus. Buriavimo sąvokǐ apžvalgą reikėtǐ 

                                                           
40

 Drąsutis Palukaitis, Buriaviŵas. AiškiŶaŵasis terŵiŶų žodyŶas ;lietuvių, aŶglų ir rusų kalďoŵisͿ, Kaunas: KTU, 

1993, 90. 
41

 http://www.buriavimomokykla.sailing.lt/Zodynelis_terminai_lietuviskai.htm 
42

 LST ISO 704: 2006 Terminologijos darbas. Principai ir metodai (tapatus ISO 704:2000). 
43

 http://lkiis.lki.lt/dabartinis 
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pradėti nuo sąvokǐ schemos, t. y. nusistatyti gimininius-rūšinius santykius, po to pereiti prie 

visumos-dalies santykiǐ44
: 

 

Transporto priemonės 

 

klasifikavimo kriterijus pagal stichiją, kurioje priemonė juda 

 

 

sausumos                            vandens                                 oro                              kosmoso 

 

klasifikavimo kriterijus pagal pagrindinę transporto priemonės varomąją jėgą 

 

 

 

 

............. 

 

vandens (transporto priemonės) 

 

klasifikavimo kriterijus pagal pagrindinę transporto priemonės varomąją jėgą 

 

gyvūnǐ                          aplinkos energija                    žmogaus energija         mechaninis variklius 

 

saulės energija        vėjo energija        kt. 

 

                   burlaiviai             burlentės 

 

 

Išskirsčius burlaivius Ƴ didžiuosius burlaivius, mažuosius burlaivius, burvaltes ir Ƴ jǐ tipus 

galima klasifikuoti transporto priemones pagal dalinius santykius, pvz.: 

                                                           
44

 LST ISO 704: 2006 Terminologijos darbas. Principai ir metodai (tapatus ISO 704:2000). p.8, 9, 14. 
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kilinis burlaivis (kilinė jachta) 

 

 

 

            korpusas                 rangautas                  takelažas                   burės                          ... 

 

 

kilis   denis  bortas     ... 

 

Kilis, denis ir kiti elementai toliau gali būti skirstomi Ƴ rūšis. Daugiau šios specialiosios 

dalykinės srities sąvokǐ žymikliǐ bus pateikta lentelėse žemiau. 

Dabar žodynai, kuriuose nemaža dalis buriavimo terminǐ, sudaromi pagal aukštesnƳ 

hierarchinƳ laiptelƳ, tai yra pagal aplinkos, kurioje transporto priemonė juda, kriterijǐ (vandens). 

Dažnai sudaromi vadinamieji jūriniai žodynai, bet juk ir kituose vandens telkiniuose taip pat 

buriuojama. Ʋ tokiǐ jūriniǐ žodynǐ lemǐ sąrašą Ƴtraukiama kiek Ƴmanoma daugiau ne tik su 

transporto priemone bei buriavimo veiksmais susijusiǐ terminǐ, bet susijusiǐ ir su buriavimo 

aplinka, pvz. jūrinės žuvys, net jūrǐ mitinės būtybės (apie tai buvo rašyta ankstesniame skyriuje). 

Toks pasirinkimas atveria galimybę išplėsti lemǐ sąrašą iki labai didelio skaičiaus, kas terminǐ 

žodynui nėra privalumas, nes juose telpa kelios dalykinės sritys, kurios paprastai nėra atskirai 

išskirtos ir išsamios. Tokie žodynai nėra siauros tematikos, nes apima didžiąją dalƳ jūreivystės 

terminǐ, dažniausiai jie ir vadinami jūriniais žodynais. Buriavimo terminai sudaro tik dalƳ tokio 

žodyno. Buriavimo terminai plačios tematikos žodynuose turėtǐ būti išskirti kaip atskira dalykinė 

sritis su savo posričiais. Tačiau iki šiol dar niekas neišskyrė, kurie terminai priklauso tik 

buriavimui, kurie yra bendri buriavimo ir kitos dalykinės srities terminai, ir kurie terminai 

nereikalingi buriavimo žodynui. Tik buriavimo terminus turėtǐ sudaryti burinės transporto 

priemonės ir buriavimo veiksmǐ terminai.  Nors navigacijos terminai sudaro atskirą dalykinę 

sritƳ, ji yra bendra ne tik kelioniniams burlaiviams, bet ir neburinėms vandens transporto 

priemonėms. O štai sportiniam buriavimui navigacijos faktiškai nereikia, nes jiems aktualios tik 

buriavimo subtilybės. Su buriavimu tiesiogiai ar visai nesusiję terminai neturėtǐ būti Ƴtraukti Ƴ 
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dabartinius buriavimo žodynus, pvz., jūrinės žuvys ir jǐ rūšys visiškai neaktualios buriuojantiems 

Trakǐ ežere, arba sportininkams buriuojantiems kituose natūraliuose ar dirbtiniuose vandens 

telkiniuose.  

Terminas buriavimas suponuoja Ƴ priemones, kuriomis buriuojama ir kitoje aplinkoje – ne 

tik vandenyje, jǐ varomoji jėga ir varomasis Ƴrenginys lieka tas pats – vėjas ir burė. Sausumos 

buriavimo priemonės yra vėjaratis ir burinės rogės. Kaip matome iš aukščiau nubrėžto sąvokǐ 

santykiǐ medžio, vėjaratis su burinės rogės atsiskiria nuo vandens transporto priemoniǐ 

aukštesniame hierarchijos lygyje, t. y. klasifikacijos pradžioje, kur atsiskiria vandens ir sausumos 

transporto priemonės. Tačiau šiǐ transporto priemoniǐ terminai galėtǐ būti Ƴtraukti Ƴ buriavimo 

terminǐ žodynus, nes minėtos priemonės iš esmės naudoja tą pačią varomąją jėgą (vėją) ir 

varomąjƳ mechanizmą (burę), kaip ir burlaiviai vandenyje. Taigi jǐ judėjimo principas, 

mechanizmai ir terminai didžiąja dalimi sutampa, skiriasi tik paviršius, kuriuo minėtos 

priemonės juda.  Vėjaračio ir buriniǐ rogiǐ korpuso terminai, galėtǐ sudaryti atskirus posričius, o 

jǐ viršutinės konstrukcija ir buriǐ valdymo terminai iš esmės sutampa su buriniǐ laivǐ terminais. 

Taigi, Ƴ buriavimo žodyną galėtǐ būti Ƴtraukti visǐ transporto priemoniǐ, kurios judėjimui 

naudoja vėją ir bures, sandaros ir naudojimo terminai. 

Pirmiausia buriavimo žodynas galėtǐ būti skirstomas Ƴ stambesnes temas: 1) burlaiviai ir 

jǐ sandara, 2) buriavimas. Platesnės apimties buriavimo žodynui vertėtǐ Ƴtraukti visas buriavimo 

priemonės (burlentes, burines roges, vėjaračius ir kt.), tuomet temos galėtǐ būti tokios: 1) 

buriavimo priemonės ir jǐ sandara 2) buriavimas. Tuomet skyrius „Burlaiviai ir jǐ sandara“ būtǐ 

kaip sudėtinė dalis temos „Buriavimo priemonės ir jǐ sandara“. Vis labiau populiarėja žodynai, 

ypač mokomieji, kuriuose yra pieštǐ iliustracijǐ, nes tokie žodynai paprastai būna patogūs 

naudoti ir daug aiškesni. Taigi, tinkami piešiniai padidintǐ verčiamǐjǐ aiškinamǐjǐ buriavimo 

žodynǐ kokybinę vertę. 

Tokiuose žodynuose temos turėtǐ būti suskirstytos Ƴ siauresnes sritis. Pavyzdžiui, 

„Burlaiviai ir jǐ sandara“ gali būti skirstomi Ƴ skyrius: burlaiviǐ tipai, burės, konstrukcija ir kt. 

Burlaiviǐ tipai toliau skirstomi pagal paskirtƳ, buriǐ komplektaciją, korpuso formą ir t. t., burės, 

savo ruožtu – pagal formą, išdėstymą, paskirtƳ ir t. t., burlaiviǐ konstrukcija taip pat gali būti 

suskaidyta Ƴ mažesnes dalis – korpusas, rangautas , takelažas – ir kiekviena dalis Ƴ dar 

mažesnes – rūšys, daliǐ pavadinimai, Ƴrangos pavadinimai ir detalės. Antroji buriavimo terminǐ 

dalis galėtǐ būti skirstoma Ƴ buriavimo veiksmus ir šaukinius. 
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5. Lietuviškų buriavimo terminų ir užsienio kalbų 
atitikmenų lyginimas 

 

Šiame skyriuje bus lyginami keliǐ kalbǐ (anglǐ, olandǐ, vokiečiǐ, rusǐ) buriavimo 

terminǐ atitikmenys, kurie bus surašyti Ƴ lentelę. Po to, kitoje lentelėje bus surašyti užsienio 

kalbǐ terminus atitinkantys lietuviǐ buriavimo terminai pagal keliǐ lietuviǐ autoriǐ žodynus. 

Pasirinkti J. Banaičio žodynai, nes jie yra norminamieji. A. Dovydėno internetinis buriavimo 

terminǐ žodynas pasirinktas dėl to, kad yra pats naujausias ir šiuo metu buriuotojams geriausiai 

žinomas žodynas. D. Palukaičio žodynas pasirinktas dėl to, kad labiausiai orientuotas Ƴ 

buriavimo terminus, o B. Stundžios žodynai atstovauja tarpukario Lietuvos buriavimo terminiją. 

Šio skyriaus tikslas – išsiaiškinti iš kokiǐ kalbǐ lietuviǐ buriavimo terminijoje imami 

skoliniai, ar yra tǐ terminǐ lietuviškas variantas ir kiek yra vienos sąvokos lietuviškǐ terminǐ 

variantǐ. 

Kadangi nėra nei vieno buriavimo žodyno vienodai suskirstyto pagal buriavimo terminǐ 

temas, o kai kurie iš viso neturi jokio terminǐ grupavimo, tai šiame skyriuje terminus bus 

bandoma suskirstyti Ƴ tam tikras temas, sritis ar posričius, kurios buvo siūlytos buriavimo 

terminǐ žodynams ankstesniame skyriuje. Visǐ buriavimo terminǐ apimti šiame darbe 

neƳmanoma – tai žodyno sudarytojo darbas, todėl bus surašyti tik patys svarbiausi, dažniausiai 

vartojami buriavimo terminai pagal vieną iš minėtǐ buriavimo žodyno temǐ – burlaiviǐ 

konstrukcija: korpusas, rangautas , takelažas.  

Pagrindinis šio kokybinio tyrimo tikslas yra išsiaiškinti, kiek lietuviǐ buriavimo 

terminijoje yra sinonimijos, kiek viena sąvoka turi žymikliǐ lietuviǐ terminijoje, taip pat 

palyginti, iš kokiǐ kalbǐ dažniausiai sudaromi buriavimo terminǐ skoliniai bei apžvelgti 

pasitaikančias terminǐ darybos klaidas. 

Nors lietuviǐ buriavimo žodynui antraštiniai žodžiai turėtǐ būti lietuviǐ kalba, tačiau, dėl 

gausios sinonimijos ir buriavimo terminǐ standartizacijos nebuvimo, to šiame skyriuje padaryti 

neƳmanoma. Kadangi, anot žodynǐ autoriǐ, jūrine kalba laikoma anglǐ kalba, tai pagal ją šiame 

skyriuje bus surašomi lietuviǐ ir kitǐ kalbǐ atitinkami terminai. Jeigu lentelėje nurodytǐ autoriǐ 

žodynuose koks nors terminas neina antraštiniu žodžiu, atitinkamoje lentelės vietoje rašomas 

brūkšnys. 
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Kaip minėta, burlaivio konstrukcija gali būti skiriama Ƴ šias grupes: 1) burlaivio 

korpusas ir 2) buriavimo Ƴranga (tai, kas yra virš korpuso). Buriavimo Ƴranga, kurią 

B. Stundžia vadina apranga, yra visa buriǐ valdymo sistema, kurią sudaro: burės, stiebai 

(Dovydėno žodyne –rangautas), stiebus laikanti Ƴranga (Dovydėno – stovintis takelažas) ir 

bures valdanti Ƴranga (judantis takelažas). Pagal šƳ grupavimą sudarytos lentelės yra pateiktos 

šio darbo prieduose, o šiame skyriuje pateiktas kokybinis terminǐ tyrimas. 

 

Burlaivio korpusas (angl hul) (lentelė nr. 1) 

Ne visada lentelėje Ƴrašytǐ autoriǐ žodynuose tam pačiam lietuviškam terminui 

pateikiami vienodi kitǐ kalbǐ atitikmenys, kartais skiriasi net sąvokos. Pavyzdžiui, terminui 

antstatas žodynǐ autoriai parenka ne tik skirtingus angliškus atitikmenis, bet ir apibrėžtyse 

nurodo ne Ƴ tą patƳ objektą: 

a) A. Dovydėnas: „Pilot house – Rubkė arba Vairinė – denio antstatas, kurioje randasi 

vairas ir kompasas.“45 

b) D. Palukaitis: „antstatas – patalpa, esanti virš pagrindinio denio, superstructure.“46 

c) B. Stundžia: „Anstatas (Superstructure) – patalpa ant viršutinio denio“47 

d) J. Banaitis: „coach roof jãchtos kajùtės añtstatas, jãchtos kajùtės stógas“48 

J. Banaitis lietuviǐ-anglǐ žodyne po pagrindine lema antstatas lizdiniu būdu išvardina 

visas antstato rūšis, kurios turi skirtingus angliškus pavadinimus, o savo pirmajame lietuviǐ-

rusǐ-anglǐ žodyne šiai sąvokai vartoja lemą anstatas (matyt, tokią lemą perrašė iš Stundžios 

žodyno ir tik vėlesniuose savo žodynuose Banaitis pataiso šią lemą). 

 

Tačiau dažniau skiriasi angliško termino lietuviški atitikmenys. Pavyzdžiui, angliško 

termino bow lietuviški atitikmenys yra laivapriekis, ragas, foras, forštevinis, o kai kur 

foršteviniui pateikiamas kitas angliškas termino atitikmuo. Taip pat labai skiriasi apibrėžčiǐ 

formuliuotės, kurios ne visada tiksliai apibrėžia sąvokas: 

                                                           
45

 http://www.buriavimomokykla.sailing.lt/Zodynelis_terminai_lietuviskai.htm 
46

 Drąsutis Palukaitis, Buriaviŵas. AiškiŶaŵasis terŵiŶų žodyŶas ;lietuvių, aŶglų ir rusų kalbomis), Kaunas: KTU, 

1993, 6. 
47

 BroŶislovas StuŶdžia, JūriŶiai įvardai, ToroŶto: JūriŶės kŶygos foŶdas, ϭϵϵϮ, ϯ. 
48

 Jurgis BaŶaitis, AŶglų-lietuvių kalďų jūrų teĐhŶikos, laivyďos, žvejyďos žodyŶas, Klaipėda: Klaipėdos uŶiversiteto 
leidykla, 2001, 100. 
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a) A. Dovydėnas: „Bow - Foras, Forštevenis - laivo priekinė dalis, arba priekinė briauna, 

skrodžianti vandenƳ.“49 

b) D. Palukaitis: „forštevinis – kilio priekinės dalies sija, formuojanti laivo priekƳ, stem, 

stempost.“50 

c) B. Stundžia: „Ragas (Bow) – Pryšakinė laivo dalis ligi priekinio stiebo“51 (gramatika 

netaisyta) 

d) J. Banaitis: „bow 1. laivãpriekis, forštevinis; 2. lañkas“52. Po šios lemos lizdiniu būdu 

surašytos rūšys, kuriǐ pagrindinis žodis visada verčiamas Ƴ lietuvišką atitikmenƳ laivapriekis 

(bow hallyard laivapriekio falas, bow transom laivapriekio trancas, bow stem laivapriekio sija 

ir t. t.) arba ragas (bow line rago lynas ir t. t.) Taigi, lietuviško atitikmens ragas prie antraštinio 

žodžio bow neƳrašyta, o tai rodo jog Banaičio žodyne nėra sistemos, tik nenuosekli terminǐ 

inventorizacija iš Ƴvairiǐ šaltiniǐ (terminas ragas yra iš Stundžios žodyno). 

J. Banaičio anglǐ-lietuviǐ žodyne vairo plokštė kaip lietuviškas atitikmuo pateikiamas ir 

prie lemos rudder ir prie rudder blade. Be to, visai ne lizdiniu, o abėcėliniu būdu surašomos 

vairo mechanizmo detalės, kuriǐ pirmasis žodis yra rudder, kuriǐ lietuviškuose atitikmenyse 

vietoj vairo plokštės netikėtai atsiranda susėtinė lemos dalis vadinama vairo plunksna (kuri taip 

pat minima ir A. Dovydėno žodyne). Beje, vairo plunksna yra vertinys iš rusǐ kalbos ɩеɪɨ ɪɭɥɹ. 

Sisteminimo, grupavimo trūkumas matomas ir J. Banaičio lietuviǐ-anglǐ žodyne. 

Lizdiniu būdu po pagrindinės lemos vairas surašytos vairo rūšys, tarp kuriǐ vairo plokštės nėra 

(vairo plokštė nurodoma tik prie lemos plokštė, o peleko, kuris nurodytas anglǐ-lietuviǐ žodyne, 

kaip lemos iš viso nėra). Tokios neaiškios struktūros žodynu ne visada paprasta naudotis. 

Apskritai, vairo terminai, kuriuos sudaro vairo rūšis ir vairo mechanizmo detalės su 

pagrindiniu žodžiu – vairas, nėra sutvarkyti lietuviǐ buriavimo terminijoje, tai matome iš gausios 

sinonimijos lentelėje, kurioje pateikti dar ne visos vairo detalės, o rūšys iš viso nepateiktos. 

Vienas pavyzdys iš vairo rūšiǐ sinonimijos taip pat matomas lentelėje, kur helm turi net 

tris atitikmenis: vairalazdė, elmentas, rumpelis. Vairalazdė tiksliausiai nurodo Ƴrenginio išvaizdą 

ir paskirtƳ (plg. su vairaračiu, kuris kai kuriǐ autoriǐ vadinamas šturvalu (sreering wheel)). 
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Dažnai pasitaiko ir terminǐ darybos klaidǐ, pvz., B. Stundžios žodyne terminas anstatas 

(žiūr. aukščiau) turėtǐ būti antstatas, arba A. Dovydėno – rumpelio prailgintojas (žiūr. lentelėje 

nr. 1), kurio darybinė priesaga -tojas reiškia asmens, o ne Ƴrenginio pavadinimą, todėl turėtǐ būti 

rumpelio ilgiklis ar pan. 

Matyti ir to paties termino užrašymo nevienodumai, pvz., vienǐ žodynǐ autoriai rašo 

kilis, kitǐ kylis. 

Stundžios žodyne daugiausia yra senǐjǐ burlaivio korpuso terminǐ, kuriuos galima rasti ir 

V. Gudelio „Lietuvos pajūrio žvejǐ marinistikos Ƴvarduose“: durkis, bliktis, ragas, elmentas, 

oderė (germ.). Šiuos senuosius terminus, jei reikia, Stundžia vartoja sistemingai, sudarydamas iš 

jǐ sudėtinius terminus, pvz., rago šprytas (žiūr, lentelėje nr. 3). 

 

 

Burlaivio apranga 

B. Stundžia, visa, kas yra virš denio, vadina vienu terminu – apranga (tačiau anglišką 

atitikmenƳ pateikia tik vieną): „Apranga (riging) – Laive esamǐ stiebǐ, buomǐ ardumǐ, buriǐ ir 

virviǐ visuma.“53
 

D. Palukaitis visą Ƴrangą virš denio vadina ranhautu, nors angliškas atitikmuo (apare) 

visai kitas nei nurodo kiti autoriai: „ranhautas – laivo Ƴranga virš denio: stiebai rėjos, gafeliai, 

gikai, stengos, bušpritas apare“54
. 

A. Dovydėnas išskiria reikšmes rangautas (kartais rangoutas) ir takelažas. Takelažą dar 

skirsto Ƴ stovintį ir judrųjį: 

a) „Spars – Rangautas – Ƴranga, prie kurios tvirtinamos burės (stiebai, gikai, gafeliai ir 

t.t.)“; 

b) „Rigging - Takelažas - stiebǐ palaikymo ir buriǐ valdymo virvės ir trosai“; 

c) „Standing rigging – Stovintis takelažas – rangoutą palaikantys trosai“; 

d) „Running rigging – Judantis takelažas – lynai ir trosai, kuriomis reguliuojamos 

burės“.
55
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Vis dėl to galima būtǐ skirti burlaiviǐ aprangą Ƴ kelias dalis: Ƴ bures ir, kaip siūlo 

A. Dovydėnas, rangautą, stovintį takelažą ir judantį takelažą (dėl terminǐ tikslumo ir 

taisyklingumo čia nekalbama, imami tik esami pavyzdžiai, nes terminǐ darybos klausimas tai dar 

viena atskira plati tema, bet kai kurias terminǐ sudėtines dalis reikėtǐ keisti tinkamesnėmis). 

 

Burės (angl. sail) (lentelė nr.2) 
Dovydėno žodyne angliškas terminas jib pateiktas neaiškiai, dviprasmiškai, painiai, 

kai kur net nebandoma pateikti apibrėžties: 

a) “Jib – Stakselis – aukšto šotinio kampo priekinė burė, gali būti fokas (priešais 

stakselƳ), ne didesnis už priekinƳ trikampƳ (tarp stiebo ir forštago).“ 

b) „Jib – Kliveris.“  

D. Palukaitis taip pat neƳveda aiškumo – lemą stakselis jis pažymi nuoroda (Ƴstriža 

rodykle) Ƴ lemą štagburė, kurios angliški atitikmenys ir foresail, ir jib, o prie lemos kliveris, taip 

pat nurodo anglišką atitikmenƳ jib. 

Palukaitis lietuviškai lemai fokas parenka anglišką atitikmenƳ fore sail, Dovydėnas – fore 

main, o Banaitis tarp gausybės lemǐ, prasidedančiǐ žodžiu fore, iš viso nepateikia šiǐ dviejǐ 

angliškǐ lemǐ. 

B. Stundžia foresail vadina priešbure, nes lema fore tiek jo, tiek Banaičio žodyne reiškia 

visa, kas laivo priekyje. B. Stundžios anglǐ-lietuviǐ žodyne tokia apibrėžtis: „foresail 

(priešburės) – priekinės burės: raginė, genuja, špinakeris“56
. Ekstencinė apibrėžtis gali neapimti 

visǐ esamǐ priešburiǐ, todėl apibrėžtyje reikia tai pažymėti, t. y. arba išvardinti visas priešbures, 

arba aiškiai apibrėžti, kad išvardijami tik keli galimi pavyzdžiai. Nepaisant apibrėžčiǐ struktūros 

trūkumǐ, B. Stundžia pirmauja lietuviškǐ žodžiǐ pagrindu sudarytǐ terminǐ gausa: didžburė (= 

didburė), raginė burė, skraiduolė, sparno burė, priešburė, stygburė, galinė burė, ardumo 

antburė. Kartais pasitaiko ir keletas tiesioginiǐ skoliniǐ: špinakeris, bezanė. 

Nors J. Banaičio anglǐ-lietuviǐ žodyne pateikiama pusantro puslapio lemǐ, prasidedančiǐ 

terminu fore, tačiau iš lentelės keliǐ pavyzdžiǐ matyti, kad visǐ buriǐ su šiuo sudėtiniu žodžiu 

neišvardino.  
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Galima daryti išvadą, kad žodynuose tiksliai turi būti apibrėžti pagrindiniai buriǐ terminai 

(lentelėje nr. 2 šie terminai paryškinti), o jǐ pagrindu, lizdiniu būdu, surašyti iš jǐ išvesti 

sudėtiniai buriǐ terminai. Tik taip sutvarkius terminus, atsirastǐ aiškumas, būtǐ galima tiksliau 

juos sisteminti ir taisyklingiau užrašyti. 

Atsižvelgdamas Ƴ sudėtiniǐ terminǐ pagrindinƳ žodƳ, A. Dovydėnas bando sisteminti buriǐ 

pavadinimus. Iš dalies jam pavyksta, tačiau yra ne mažai trūkumǐ. Reikėtǐ apsispręsti, kuri 

sudėtinio termino dalis eis pirmesnė, o ne jungti dėmenis atsitiktine tvarka, pvz., sta-fokas ir fok 

topselis (galėtǐ būti fokstakselis ir foktopselis). Panašu, kad taip pat nėra apsispręsta, iš kurios 

kalbos skolintis terminą, nes kartais sudėtinio termino dėmenys yra iš skirtingǐ kalbǐ, pvz., 

angliškas terminas baby stay sudaromas ir iš anglǐ kalbos skolinio ir iš olandǐ – baby štagas. 

Taip pat neapsisprendžiama dėl skoliniǐ darybos, pavyzdžiui, vienur bizanis 

(angl. mizzen) reiškia bizanburę, kitur bizanstiebį, tas pats su lema fokas, gali reikšti burę arba 

stiebą (žr. lentelę 2 ir lentelę 3). 

To paties skolinio rašyba taip pat gali būti Ƴvairi: bizanburė, bizanė, bezanė ir biznais arba 

spinakeris ir špinakeris. 

Pirmiausia reikėtǐ apsispręsti dėl terminǐ pastovumo. Kitas žingsnis būtǐ – suskirstyti 

juos Ƴ grupes ir pogrupius. Sudėtingus buriǐ pavadinimus iš dalies lemia burių tipai ir burlaivių 

tipai (terminǐ grupiǐ skirstymo pavadinimai sugalvoti mano – I. S., nes A Dovydėnas vartoja 

vieną abejotino darybos taisyklingumo terminą – apiburinimas). 

Burių tipai – tai tam tikrǐ formǐ buriǐ pavadinimai: (angl. square sail) tiesioji, (sprit sail) 

šprintinė, (gaff sail) gafelinė burė, (bermuda or marconi sail) bermudinė arba markoni burė, 

(lugsail) liugerinė burė, (gunter sail) huari burė, (lateen sail) lotyniška burė, (junk sail) džonkos 

burė57
. 

Burlaivių tipų taip pat nemaža, bet juos galima grupuoti pagal stiebǐ skaičiǐ. Būtent 

stiebo vieta ir lemia papildomą buriǐ pavadinimo dėmenƳ, pavyzdžiui, laivo priekyje esantis 

pirmasis stiebas, vadinamas fokstiebiu (angl. fore mast), lemia prie jo tvirtinamǐ buriǐ 

pavadinimǐ sudėtinƳ dėmenƳ fok- (sta-fokas, fok-topselis ir kt.), o burės, tvirtinamos prie galinio 

stiebo, vadinamo bizanstiebio (angl. mizzen mast), turi papildomą dėmenƳ bizan- (angl. mizzen). 

Iš angliškǐ, olandiškǐ, vokiškǐ terminǐ, esančiǐ 13, 14, 15-oje lentelės nr. 2 eilutėse, minėta 

sistema aiškiai matyti, tačiau lietuviškuose žodynuose tokios sistemos trūksta, t. y. arba terminas 

                                                           
57

 http://www.buriavimomokykla.sailing.lt/Zodynelis_terminai_lietuviskai.htm 



46 

 

 

 

neƳrašytas, arba kai kuriuose žodynuose netenka dėmens bizan-, pvz., apselis vietoj bizan-

stakselio. 

Burės main, top, stay gali būti ant visǐ stiebǐ. Prie jǐ gali būti pridedamas atitinkamas 

dėmuo, žymintis stiebo vietą. Lietuviǐ terminijoje main, top, stay turi po kelis sinonimus. 

Pagrindinė didžiausia burė (angl. mainsail, ol. grootzeil, vok. großsegel, ru. гɪɨɬ ) lietuviǐ 

žodynuose turi atitikmenƳ didburė ir grotas. Viršutinė burė (angl. topsail , ol. topzeil, vok. 

marssegel, ru. ɬɨɩɫеɥь) turi tris lietuviškus atitikmenis: viršburė, topselis, marselis – tiesioginis 

vertinys ir du skoliniai. Burė, keliama ant priekinės stiebo stygos (staysail , ol. Stagzeil, vok. 

stagsegel, ru. ɫɬаɤɫеɥь), turi lietuvišką atitikmenƳ ir skolinƳ, perimtą iš olandǐ, vokiečiǐ ar rusǐ 

kalbǐ – stygburė, įstrižoji burė arba stakselis. 

Nėra blogai turėti lietuvišką termino atitikmenƳ (veldinƳ, naujadarą ar vertinƳ) ir 

atitinkamą tarptautinƳ skolinƳ, tačiau jǐ neturėtǐ būti tiek daug, ypač, kai skolinamasi iš keliǐ 

kalbǐ, pvz., viršburės skolinƳ vertėtǐ imti iš olandǐ kalbos (topselis), o ne iš vokiečiǐ (marselis). 

Taigi, iš pateiktǐ pavyzdžiǐ matyti, kad vartojant skolinius taip pat nėra sistemos – ta pati 

sąvoka turi skirtingǐ kalbǐ skolinius, todėl čia taip pat reikėtǐ Ƴvesti tam tikrą sistemą, pvz., 

skolintinos kalbos pirmumas, išimtys prigijusiems kitǐ kalbǐ skoliniams ir pan. 

 

Rangautas (angl. spars) (lentelė nr. 3) 
D. Palukaitis, pagal jƳ ir A. Dovydėnas, pirmenybę teikia skoliniams. Matyti, kad 

A. Dovydėnas vartoja visus rangauto terminus kaip ir D. Palukaitis. Tik Palukaitis, kaip jis rašo 

savo žodyno Ƴvade, norėdamas atitolti nuo rusiškǐ terminǐ fonetiniǐ savybiǐ, vietoj rangautas 

rašo ranhautas. Tačiau Palukaitis ne visada laikosi minėto užsibrėžto tikslo, pavyzdžiui, terminas 

stepsas vis vien išlaiko rusǐ kalbos fonetines savybes: angl. step , ru. ɫɬɟɩɫ. Jeigu skolinys 

tiesiogiai būtǐ perimtas iš anglǐ kalbos, o ne per tarpinę rusǐ kalbą, tai minėtas terminas būtǐ 

stepas.  

B. Stundžia dažniausiai vartoja lietuviškos kilmės terminus – juos tiesiogiai verčiant 

(nors vertiniai taip pat laikomi skoliniais) terminams pritaikant bendrinės kalbos žodžius arba 

veldinius, tačiau ir jo žodynuose neišvengiamai pasitaiko tarptautiniǐ skoliniǐ (sudėtinio termino 

rago špytas antras dėmuo – skolinys). Tarp Stundžios šioje lentelėje Ƴrašytǐ terminǐ vėl randame 

senuosius, pajūrio žvejǐ vartotus, terminus, pvz., skersė. Iš V. Gudelio žodyno „Lietuvos pajūrio 

žvejǐ marinistikos Ƴvardai“ yra žinoma, kad stiebo viršutinė dalis buvo vadinta staibiu. Deja, 
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terminas staibis neƳtrauktas Ƴ Stundžios žodyną, vietoj jo jis vartoja terminą viršūnė, kiti žodynǐ 

sudarytojai – topas. 

Banaitis Ƴ savo žodyną stengiasi Ƴtraukti visus lietuviškuose buriavimo žodynuose 

vartotus terminus, nors griežtos terminǐ inventorizacijos sistemos neturi: vienu atveju surašyti 

terminai, kuriuos Ƴtraukia Palukaitis ir Stundžia, kitu – surašomi ne visi minėtǐ autoriǐ terminai, 

bet Ƴtraukiami kiti , pvz., Spreader / crosstree  –1. plėstùvas; 2. skẽrselė; utlègeris (9 eil. lentelė 

nr. 3), nors čia nėra Palukaičio žodyne vartojamo termino zalingai, tačiau Ƴrašomas kitas  –

utlègeris. 

 

Stovintis takelažas ( angl. standing rigging) (lentelė nr. 4) 

B. Stundžia rigging vadina lietuvišku terminu – apranga, kaip ir visus šio pogrupio 

terminus – šoninės, styga, pakeliamoji. Terminas šoninės yra Ƴrašytas V. Gudelio žodyną 

„Lietuvos pajūrio žvejǐ marinistikos Ƴvardai“. Kiti autoriai šiam terminui renkasi tarptautinius 

skolinius. Banaitis, kaip visada, bando surašyti visus galimus vienos sąvokos terminǐ variantus. 

Banaičio žodyne tarp kitǐ rigging termino lietuviškǐ atitikmenǐ yra ir įranga bei įtaisas, kuriǐ 

reikšmė gana aiškiai nurodo termino paskirtƳ, tačiau burlaivyje yra visiškai kitokios Ƴrangos ir 

Ƴtaisǐ nei stiebai, šoninės, stygos. Štai, kodėl B. Stundžios variantas apranga darybiškai ir 

semantiškai yra vienas iš labiausiai vykusiǐ lietuviškǐ terminǐ. 

Kituose lentelėje pateiktuose žodynuose dažniausiai linkstama prie skoliniǐ iš olandǐ 

kalbos (vantas, štagas), kartais iš vokiečiǐ kalbos (pvz., topenantė). Tačiau terminǐ skolinimasis 

iš kitǐ kalbǐ lietuviǐ buriavimo terminijoje yra nenuoseklus, ne tik dėl to, kad vienas terminas 

skolinamas iš vienos , kitas iš kitos kalbos. Yra dar painesniǐ atvejǐ, kai tai pačiai sąvokai, vienu 

atveju, skolinamas terminas iš vienos, kitu – iš kitos kalbos. Pavyzdžiui, burlaivio priekyje 

esantis stiebas – angl. fore mast, ol. voormast, vok. fockmast, turi lietuvišką atitikmenƳ su 

skolintu dėmeniu iš vokiečiǐ kalbos – fokstiebis. Tuo tarpu, skolinantis terminą priekinei stygai 

pavadinti neišlaikomas nuoseklumas – angl. forestay, ol. voorsta, vok. vorstag / fockstag, ru. 

ɮɨɤа-ɫɬаɤɫеɥь – lietuviškas terminas jau rašomas forštagas (skolinys gali būti iš olandǐ ar 

vokiečiǐ kalbos kito varianto). Jeigu būtǐ išlaikomas nuoseklumas ir skolinys būtǐ padarytas iš 

vokiečiǐ kalbos, tada šis terminas būtǐ fokštagas. Nors matome ir kitose kalbose terminǐ 

sinonimijos ar sistemos trūkumǐ, savojoje terminijoje tai turėtume sutvarkyti, šiuo konkrečiu 

atveju apsispręsti, ar laivo priekyje esančią aprangą vadinsime prijungdami for- ar fok- dėmenƳ. 
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Terminas backstay vokiečiǐ, rusǐ ir Banaičio žodynuose turi atitikmenis – backstag, 

ɛɚɤɲɬɚɝ, bakštagas (laivavirvė), o olandǐ ir Dovydėno žodynuose – achterstag, achterštagas. Iš 

tikrǐjǐ bakštagas ir achterštagas nurodo Ƴ skirtingas stygas, tačiau, matyt dėl fonetinio panašumo 

ar kitǐ priežasčiǐ, šie terminai kai kuriuose žodynuose vartojami netinkamai: angl. backstay 

Ƴvardija galinę stygą, kurią olandai vadina achterstag, Dovydėno žodyne – achterštagas, o 

terminu bakštagas nurodoma styga, pritvirtinta nuo stiebo Ƴstrižai Ƴ galą. Taigi, tai du atskiri 

terminai, jie negali būti vienos sąvokos sinonimai. 

Vantais J. Banatais vadina abu angliškus terminus ir shroud ir stay, kai kiti autoriai 

aiškiai šiuos terminus išskiria (shroud – vantai arba šoninė, stay – štagas, styga). J. Banaitis 

skliaustuose paaiškina, kad shroud yra virvės stiebams tvirtinti, kas yra netikslu, be to, dabar 

šoninės ir stygos dažniausiai būna ne paprastos virvės, o plieniniai lynai. Banaičio anglǐ-lietuviǐ 

terminǐ žodyne lemai forestay taip pat pateikiami netikslūs ir klaidinantys lietuviški 

atitikmenys –forstãkselis, príekinė stygà, kuriǐ pirmasis reiškia ne stygą, o burę, o angliškas 

terminas forestay tikrai nereiškia burės pavadinimo – tikėtina, jog tai klaida, o ne sąmoningas 

Ƴrašas. 

Termino lower shrouds lietuviško atitikmens, einančiu antraštiniu žodžiu, nėra nei 

viename minėtame lietuviškame žodyne, tačiau nereiškia, kad Lietuvos buriuotojai niekaip 

nevadina šios burlaivio dalies. Yra ir daugiau tokiǐ terminǐ, kurie žodynuose neƳtraukti Ƴ lemǐ 

sąrašą, bet gali būti vartojami kurios nors lemos apibrėžtyje. Kai kurie terminai minimi 

buriavimo vadovėliuose, pavyzdžiui B. Stundžia vadovėlyje „Burės ir varikliai“ lower shrouds 

vadina terminu žemoji šoninė58
, nors Ƴ savo žodyną jo neƳtraukia. Tame pačiame vadovėlyje 

vartojami terminai priekinė styga ir galinė styga (angl. forestay ir backstay), kurios kaip lemos 

taip pat nenurodytos nei viename Stundžios žodyne. 

Tokiǐ terminǐ, neƳtrauktǐ Ƴ antraštiniǐ žodžiǐ sąrašą, bet vartojamǐ apibrėžtyse ar 

vadovėlyje „Buriavimas“59
, galima rasti ir A. Dovydėno elektroniniame žodyne. Pavyzdžiui, 

surinkus paieškos laukelyje terminą topselis, jƳ rasime tik kaip kitǐ terminǐ dėmenƳ, bet nerasime 

jo, kaip antraštinio žodžio (šis terminas turėtǐ būti buriǐ lentelėj, bet jo neƳtraukiau dėl to, kad jis 

nėra Ƴtrauktas antraštiniǐ žodžiǐ sąrašą). Tai ne pavieniai žodyno struktūros ar terminǐ 

grupavimo trūkumo pavyzdžiai, jǐ yra gerokai daugiau. 

                                                           
58

 BroŶislovas StuŶdžia, Burės ir varikliai, Čikago 1978, 9. 
59

 Artūras DovydėŶas, Buriavimas, Vilnius : Diemedis, 2003. 
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Vis aiškiau matyti, kad daugelio vartojamǐ buriavimo terminǐ, nėra Ƴtraukta Ƴ žodynǐ 

antraštiniǐ žodžiǐ sąrašą, to priežastis gali būti terminǐ inventorizavimas be jokios sistemos, 

neskirstant jǐ Ƴ temas, grupes ar pogrupius, nesiejant jǐ jokiais santykiais. 

 

Judantis takelažas (angl. running rigging) (lentelė nr. 5) 

Takelažą Ƴ stovintį ir judantį lietuviškuose žodynuose skirsto tik Dovydėnas pagal 

angliškus terminus standing and running rigging. Dėl lietuviško terminǐ darybos taisyklingumo 

ir tikslumo galima abejoti, tačiau takelažo skirstymas yra visai motyvuotas: 1) stovintį takelažą 

sudaro Ƴvairiǐ rūšiǐ vantai / šoninės ir štagai / stygos, kurie prilaiko stiebus, 2) judantį tekelažą – 

Ƴvairios virvės ir lynai, skirti burėms reguliuoti, t. y. šotai ir falai / burvilkiai. Toks skirstymas 

naudingas norint susiteminti buriavimo terminus. 

Kaip jau Ƴprasta, A. Dovydėnas pirmenybę teikia skoliniams iš olandǐ ir vokiečiǐ kalbǐ, 

kaip ir terminas falas (ang. hallyard, ol. vallen, vok. fallen / aufholer, ru. ɮаɥ). Kiti šią sąvoką 

vadina lietuvišku terminu (burvilkis, burvelka, burvilkas), kuris buvo vartotas dar senǐjǐ 

Lietuvos pajūrio žvejǐ (V. Gudelio „Lietuvos pajūrio žvejǐ marinistikos Ƴvarduose“ – burvilkis). 

Tačiau, iš lentelėje pateiktǐ lietuviškǐ terminǐ, tik J. Banaičio norminamajame žodyne burvilkis 

darybiškai yra taisyklingas (bur + vilk + is, iš burė, vilkti ir sudurtinio žodžio galūnės -is). 

Toliau vardijami šotai. TokƳ terminą skolinasi net B. Stundžia, tiesa, prie jo jungdamas 

lietuviškos kilmės terminus raginės šotas, didburės šotas (nors pastarasis Ƴ žodyną neƳtrauktas, 

jis yra autoriaus vadovėlyje „Burės ir varikliai“). Taigi, Stundžia išlaiko tam tikrą sistemą, 

jungdamas termino dėmenis išlaiko pastovumą. Beje, terminas šota, kaip seniau vartotas 

germanizmas Ƴrašytas ir V. Gudelio „Lietuvos pajūrio žvejǐ marinistikos Ƴvarduose“: „ šotà 2 

(germ.) – buriǐ kampas, prie kurio pririšama virvė“60
.  

D. Palukaitis taip pat kartais perima lietuviškus terminǐ dėmenis, bet kartais šalia pateikia 

ir skolinius (didburės šotas, giko šotas) (žiūr. lentelę nr.5). 

Lietuviǐ buriavimo terminijoj susiduriama su dar viena problema – sudurtiniǐ arba 

daugiažodžiǐ terminǐ užrašymo tvarka. Pavyzdžiui, a) grotšotas, b) giko šotas, c) groto-giko-

šotas (lentelė nr. 5, eilė 7) – tai trys skirtingi to paties šoto užrašymo būdai. Sudurtiniai terminai 

gana yra gana dažni, tačiau lietuviǐ kalboje yra tam tikros žodžiǐ dūrybos taisyklės, šiuo atveju 

galūnė turėtǐ būti. Darybiniu požiūriu taisyklingiausias yra antrasis variantas, kur kilmininko 

                                                           
60

 Vytautas Gudelis, Lietuvos pajūrio žvejų ŵariŶistikos įvardai, UteŶa: UAB „UteŶos IŶdra“, ϮϬϬϲ, 41. 
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linksnis reiškia priklausymą. Trečiasis variantas, kai dėmenys jungiami brūkšneliais, vizualiai 

labai aiškiai parodo, iš kokiǐ dėmenǐ sudarytas terminas, tačiau pagal lietuviǐ kalbos rašybos 

taisykles, vargu, ar pateisinamas. 

 



51 

 

 

 

Išvados 
 

1. Rašytiniuose šaltiniuose Lietuviǐ buriavimo terminai išliko XIX amžiaus Rytǐ Prūsijos 

entuziastǐ dėka, kurie rinko Mažosios Lietuvos tautosakinę medžiagą apie pamario 

žvejybos būdus. Šiǐ terminǐ žodynėlis su išsamiais istoriniais paaiškinimais 

susistemintas ir išleistas Vytauto Gudelio tik 2006 metais – „Lietuvos pajūrio žvejǐ 

marinistikos Ƴvardai“. Tačiau tai, kad kai kurie senieji terminai buvo vartoti Lietuvoje 

tarpukariu, rodo B. Stundžios žodynas. 

2. Tarpukariu Lietuvoje nebuvo išleistas nei vienas buriavimo žodynas. Tačiau apie 

tuometinę buriavimo terminiją iš dalies galime spręsti iš Bronislovo Stundžios žodyno 

„Jūriniai Ƴvardai“ (1992), kuriam sudaryti jis panaudojo 1940 metǐ jūrǐ leitenanto 

R. Nako parengtą, bet neišspausdintą jūrinƳ žodyną. Banaičio žodyne nemažą antraštiniǐ 

žodžiǐ dalƳ sudaro lietuviškos kilmės žodžiai, kai kurie iš jǐ sutampa su pamario žvejǐ 

vartotais terminais. 

3. Po Antrojo pasaulinio karo dauguma senǐjǐ Lietuvos pajūrio žvejǐ išvyko Ƴ kitus kraštus, 

o kartu su jais baigėsi ir to krašto lietuviǐ šnekos tūkstantmetė istorija. Ʋ lietuviǐ 

buriavimo terminiją pradėjo skverbtis rusǐ kalbos terminai. Jūriniǐ rusǐ kalbos terminǐ 

pagrindą sudarė skoliniai iš olandǐ kalbos, todėl lietuviǐ buriavimo terminija daugiausia 

perima olandǐ kalbos skoliniǐ per tarpinę – rusǐ – kalbą. 

4. Lietuvai atkūrus nepriklausomybę atsirado poreikis kurti, kai kuriais atvejais atkurti, 

savąją terminiją. Leidžiami Ƴvairūs žodynai ir žodynėliai jūreivystės, laivybos, buriavimo 

temomis, visi jie labai skirtingi tiek savo struktūra, paskirtimi, tiek terminǐ nevienodumu. 

Daugelis jǐ mėgėjiški, nepatvirtinti VLKK. 

5. Visi trys norminamieji J. Banaičio žodynai yra jūreivystės žodynai, kuriuose yra nemažai 

buriavimo terminǐ, tačiau jie neatitinka visǐ buriavimo žodyno poreikio. Tik buriavimui 

skirti žodynai – D. Palukaičio ir A. Dovydėno – yra mėgėjiški ir neatitinka terminologijos 

ir žodynǐ rengimo reikalavimǐ. 

6. Dabartinė buriavimo terminiją formuoja daugiausiai buriavimo mokytojai bei jǐ rengiami 

buriavimo žodynai ir mokomoji medžiaga. Dabartiniame elektroniniame žodyne vyrauja 

skoliniai iš olandǐ kalbos, dalis iš vokiečiǐ, anglǐ ir rusǐ.  
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7. Lietuvoje iki šiol dar nėra aiškinamojo verčiamojo buriavimo žodyno, kuris atitiktǐ 

VLKK Terminų žodynų rengimo bendruosius reikalavimus ir TarptautinƳ standartą 

(ISO704). Rengiant tokƳ žodyną, būtǐ sutvarkyta ir sunorminta lietuviǐ buriavimo 

terminija. 

8. Tvarkant lietuviǐ buriavimo terminiją ir sudarant buriavimo žodynus, reikėtǐ laikytis 

VLKK Terminų žodynų rengimo bendrųjų reikalavimų ir Tarptautinio standarto (ISO704) 

terminǐ tvarkybos principǐ bei metodǐ. 

9. Pagal darbe atliktą tyrimą ir matomus trūkumus, kokybiškam buriavimo terminǐ 

sutvarkymui ir žodyno parengimui reikia: 

a) apsiriboti tik buriavimo terminais, atmetant kitas nebūtinas dalykines sritis; 

b) sunorminti ar kurti terminus pagal bendruosius terminologijos principus ir norminimo 

kriterijus; 

c) žodyną papildyti piešiniais padedančiais iliustruoti termino sąvoką (ypač tai naudinga 

ieškant burlaiviǐ konstrukcijos terminǐ); 

d) žodyno sritƳ suskirstyti Ƴ posričius ir terminus grupuoti temomis, atsižvelgti Ƴ sąvokǐ 

hierarchiją sudaryti terminǐ mikrosistemas; 

e) pašalinti kalbinės raiškos nevienodumus paliekant, t. y. sutvarkyti skoliniǐ rašybą, 

nustatyti terminǐ skolinimosi sistemą, pvz., kuriai skolintinai kalbai teikiamas 

pirmumas, kokios galimos išimtys ir pan., bei sutvarkyti terminus einančius lietuviško 

žodžio pagrindu (čia turima galvoje veldiniai, naujadarai ir vertiniai); 

f) idealu būtǐ, jei buriavimo žodyne vienai sąvokai būtǐ skirtas vienas lietuviškos 

kilmės terminas, šalia kurio galėtǐ būti ir tarptautinės kilmės terminas; 

g) terminus susisteminti, nusistatyti apibrėžties modelius. 
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Priedai 

lentelė nr. 1 

Burlaivio korpusas (angl. hul) 

 

 GB Anglų k. NL Olandų k. DE Vokiečių k. RU Rusų k. J. Banaitis D. Palukaitis B. Stundžia A. Dovydėnas 

1 hul romp rumpf ɤɨɪɩɭɫ kòrpusas 

(laivo) 

korpusas stuobas korpusas 

2 stern achtersteven heck ɤɨɪɦɚ laivãgalis laivagalis durkis achteris, 

achterštevenis 

3 cockpit kuip cockpit ɤɨɤɩɢɬ kòkpitas kokpitas vairinė kokpitas 

4 port side bakboord backbord ɥɟɜɵɣ ɛɨɪɬ kairỹsis 

bòrtas 

kairysis 

kraštas, bortas 

kairysis 

bortas 

 

5 coach roof kajuitdak kajütendach ɧɚɞɫɬɪɨɣɤɚ jãchtos 

kajùtės 

añtstatas, 

jãchtos 

kajùtės stógas 

žr. pastabas po 

lentele 

žr. pastabas 

po lentele 

žr. pastabas po 

lentele 

6 deck dek deck ɩɚɥɭɛɚ 1. dẽnis; 

2. klojinỹs 

denis denis, bliktis denis 

7 bow voorsteven bug ɧɨɫ laivãpriekis, 

forštevinis 

žr. pastabas po 

lentele 

ragas foras, 

forštevenis 
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8 starboard side stuurboord steuerbord ɩɪɚɜɵɣ 

ɛɨɪɬ 

dešinỹsis 

bòrtas / šónas 

 dešinysis 

bortas 

 

9 keel kiel kiel ɤɢɥɶ kìlis kilis kilis kylis 

10 bilge kimmen bilge ɬɪɸɦ 1. briaunà; 

2. laĩvo 

dùgnas; 

3. žiáuna 

triumas dugnynė triumas 

11 transom spiegel heckspiegel ɬɪɚɧɟɰ 1. skersìnė 

sijà; 2. bukà 

laivãgalio 

konstrùkcija; 

trancas 

trancas vairavietė transas 

12 tiller Helmstok Pinne ɪɭɦɩɟɥɶ vairãlazdė, 

rùmpelis 

vairalazdė, 

rumpelis 

elmentas rumpelis 

13 tiller 

extencion 

Joystick Pinnenverlänger

ung 

– rumpelkótas – – rumpelio 

prailgintojas. 

14 rudder roer Ruder ɪɭɥɶ vaĩras, vaĩro 

pẽlekas / 

plõkštė 

vairas vairas – 

15 rudder blade   ɩɟɪɨ ɪɭɥɹ vairo plokštė – pelėkas, 

oderė vairo 

vairo plunksna 
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lentelė nr. 2 

Burės (angl. sail) 

 

 GB Anglų k. NL Olandų k. DE Vokiečių k. RU Rusų k. J. Banaitis D. Palukaitis B. Stundžia A. Dovydėnas 

1 main sail grootzeil großsegel ɝɪɨɬ – didburė didžburė grotas 

2 main topsail – – – –   grot-topselis 

3 main gaff – – ɝɪɨɬa- 

ɝɚɮɟɥɶ 

– – – – 

4 main topgallant 

stay sail 

– – – didžiósios 

iškiliósios 

stýgburė 

– – grotstenstakselis 

5 topsail topzeil marssegel ɬɨɩɫɟɥɶ virš̃burė, 

tòpselis; 

márselis 

marselis viršburė – 

6 jib sail fok klūver ɤɥɢɜɟɪ klìveris 

(Ƴstrižoji 

trikampė 

burė) 

štagburė, 

stakselis, 

kliveris 

a) raginė 

burė b) paka 

stakselis, kliveris 

7 flying jib – – – bėgantỹsis 

kliveris; 

– skraiduolė, 

sparno burė 

skrajojantis 

kliveris. 
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sparño bùrė; 

skraiduõlė 

8 fore sail / fore 

main 

– – ɮɨɤ – fokas Priešburė fokas 

9 fore jib – – – – – – sta-fokas 

10 fore topsail – – – fòkstiebio 

tòpas 

– – fok topselis 

11 staysail stagzeil 

(tweede fok) 

stagsegel ɫɬɚɤɫɟɥɶ Ƴstrižóji 

bùrė; 

stãksekis; 

stýgburė 

– Stygburė stakselis 

12 genoa genua genua – gènujos 

bùrė (didelė 

priešburė) 

– – genuja 

13 mizzen / 

mizzen main 

bezaanzeil besan ɛɢɡɚɧɶ galìnė bùrė, 

bizánburė; 

 bizanė 

bizanburė bezanė, 

galinė burė 

bizanis 

14 mizzen topsail bezaantopzeil kreuzmarsegel – – – – – 

15 mizzen staysail bezaanstagzeil kreuzstagsegel – ãpselis 

(beždžionės 

burė) 

– – apselis 

16 gaff (main)sail gaffelgrootzeil gaffelgroßsegel ɝɚɮɟɥɶ gafelìnė – – – 
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bùrė 

17 gaff topsail – – – gafelìnė 

virš̃burė 

– ardumo 

antburė 

– 

18 spinnaker Spinnaker spinnaker ɫɩɢɧɚɤɟɪ trikam̃pė 

bùrė, 

spìnakeris 

spinakeris špinakeris spinakeris 

 

 

lentelė nr.3 

Rangautas (angl. spars) 

 

 

GB Anglų k. NL Olandų k. DE Vokiečių k. RU Rusų k. J. Banaitis D. Palukaitis B. Stundžia A. Dovydėnas 

1 spar(-s) 
  

ɪɚɧɝɨɭɬ; 
ɪɚɧɝɨɭɬɧɨɟ 
ɞɟɪɟɜɨ 

rangáutas ranhautas – rangautas 

2 boom giek baum ɝɢɤ gìkas gikas buomas gikas 

3 mast mast mast ɦɚɱɬɚ stíebas stiebas stiebas stiebas 

4 fore mast voormast fockmast 
    

fokstiebis 

5 mizzen mast bezaanmast kreuz-

/besanmast 

    

bizanstiebis 

6 bowsprit boegspriet bugspriet ɛɭɲɩɪɢɬ bùšpritas, 
rãgo šprìtas 

bušpritas rago 

šprytas, 
virpstis 

būšpritas 

7 gaff gaffel gaffel ɝɚɮɟɥɶ gãfelis gafelis ardumas gafelis 

8 yard bovenra rah ɪɟɣ, ɪɟɹ skers̃ės, rė́ja rėja skersės rėja 
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9 spreader / 

crosstree 

zalingen saling(e) ɫɚɥɢɧɝ 1. plėstùvas; 
2. skẽrselė; 
utlègeris 

zlingai skerselė zalingai 

(plėstuvai) 

10 step 
  

ɫɬɟɩɫ 1. kùlnė; 
2. stèpsas 
(stíebo) 

stepsas kurpė, 
kulnė 

stepsas 

11 top 
  

ɬɨɩ 1. mársas; 
tòpas; 
2. viršū́nė 
(stiebo); 

3. viršùs 

topas viršūnė topas 

12 foot (of 

a mast) 

  

– stíebo 
pentìnas 

– – pėda 

 

lentelė nr. 4 

Takelažas (angl. rigging) 

Stovintis takelažas ( angl. standing rigging) 

 GB Anglų k. NL Olandų k. DE Vokiečių k. RU Rusų k. J. Banaitis D. Palukaitis B. Stundžia A. Dovydėnas 

1 rig (-ging)   ɬɚɤɟɥɚɠ 1. Ƴ́ranga; 

Ƴ́taisas; 

2. rangáutas ir 

takelãžas 

takelažas apranga takelažas 

2 standing 

rigging 

staand want stehendes gut – – – – stovintis 

takelažas 
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3 shroud(-s) want want ɜɚɧɬɵ vántai (virvės 

stiebams 

tvirtinti) 

vantai šoninės vantai 

4 lower shrouds   – – – – – 

5 bowsprit 

shroud 

boegstag bugstag – – – – – 

6 stay   ɲɬɚɝ 1. atótampa, 

stygà; 2. vántai; 

štãgas 

štagas styga štagas 

7 forestay voorstag vorstag/fockstag ɮɨɤɚ-

ɫɬɚɤɫɟɥɶ 

forstãkselis, 

príekinė stygà 

forštagas – forštagas 

8 backstay achterstag backstag / 

achterstag 

ɛɚɤɲɬɚɝ atótampa, 

bakštagas 

(laivavirvė) 

– – achterštagas 

9 bobstay waterstag wasserstag ɜɚɬɟɪ-ɲɬɚɝ vaterštãgas – – – 

10 lift    topenántas topenantas – – 

11 top(-ping) lift kraanlijn / dirk dirk / toppnant ɬɨɩɟɧɚɧɬ strelės̃ skrỹsčiai; 

dìrkė 

(pakeliamoji), 

pakeliamóji 

búomo virṽė 

– pakeliamoji 

virvė 

topenantė 
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lentelė nr. 5 

Judantis takelažas (angl. running rigging) 

 GB Anglų k. NL Olandų k. DE Vokiečių k. RU Rusų k. J. Banaitis D. Palukaitis B. Stundžia A. Dovydėnas 

1 running 

rigging 

lopend want laufendes Gut – – – – judantis 

takelažas 

2 hallyard vallen fallen/aufholer ɮɚɥ bùrvilkis, 

lýnas, virṽė, 

fãlas (burėms, 

skersėms 

iškelti) 

burvelka burvilkas falas 

3 main hallyard – – – grotfãlas – – – 

4 jib hallyard – – – rãginės 

bùrvilkas 

– raginės 

burvilkas 

– 

5 spinaker 

hallyard 

  – – – – – 

6 sheet   ɲɤɨɬ šòtas šotas šotas šotas 

7 main sheet Grootschoot Großschot ɝɪɨɬ-ɲɤɨɬ gròtšotas, 

didỹsis šòtas 

didburės šotas, 

giko šotas 

– groto-giko-šotas 

8 jib sheet Fokkeschoot Fockschot – ragìnės šòtas, 

kliveršòtas 

– raginės 

šotas 

– 

9 top sheet   – – – – – 
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